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Eessõna 
esimesele t r ü k i l e . 

Mitmepoolse soowimise peale olen ma йЬЬ raamatu „2Вепе 

keele õppimise raamatust" wälja trükkida lasknud ja temast iscara-

lise raamatukese teinud, mis hakkaja enesele kergemine wõib kätte 

muretseda, sest et ta odawam on kui suur raamat. ЭДЬЬ jaus 

ei ole muud muutmist olnud, kui et ma iga tüki alustuses, kus 

üks uus täht õppimiseks ette tuleb, üksikuid silbisid, millel midagi 

tähendust ep ole, õpitawa uue tähe täielise ja õige wäljaütlemise 

harjutamiseks olen pannud. Seda soowiti mitmelt poolt ja ma 

olen püüdnud seda soowimift täita. Et aga neil koolidel, kes 

abl^-ga kergemine ja rutemine walmis saawad kui töised, õpetuse 

materjali puudust ei tuleks, olen ma raamatukesele weel töise jau 

juure lisanud. 

Selles töises jaus on: 

E s i t e k s : Suur hulk igapäewases elus kõige pruugitawamaift 

sõnadest igast sõna seltsist ja soost. Nende ärajautamine on enam 

ehk wähem grammatika Põhjusel sündinud. Need sõnad tulewad 

pähä õppida, ja koolmeister harjutagu lapsi neid nõnda kokku 

siduma, kuidas antud näitused juhatawad. 
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T ö i s e k s : Mõned kerged lugemise tükid, mis koolilaps, kui 

jõud kannab, juba wõib katsuda lugema hakkata, kui йЬЬ jaust 

on läbi saanud. Sõnade pähäõppimine wõib sellegi pärast ikka 

edasi minna. Saadan siis selle raamatukese ka rändama ja soo* 

win südamest, et ta omalt poolt kasu saadaks ja nõndasama sõbra-

tikult ja lahkelt wastu wõetud saaks kui esimene raamat. 

T a r t u s , Lõikuse kuu 14. päewal 1877. 

R a a m a t u kirjutaja 

Töine trütt 
::,. sekssamaks jäänud, muud kui wead, mis trükkimise ajal sisse 

oliwad jäänud, olen ma ära parandanud. 

T 'a r tus , Wiina kuu 26. päewal 1878. 

Raamatu kirjutaja. 

Kolmas ja neljas trütt. 

Ka kolmandat ja neljandat trükki wõib töise trüki kõrwal 

eksituseta pruukida, sest et tähtsaid paraudusi ette pole tulnud. 

T a r t u s , Küünla kuu 24. päewal 1882 ja 

Jaani kuu 13. päewal 1886. 

Raamatu kirjutaja. 



Eessõna 
wiiendale ia kuuendale trükile 

ШШ trükk on õige rohkeste laiendatud ja täiendatud. Tõi-

ses jaus on igale numbrile harjutustükkifid ja wene keeli wanusõnu 

juure lisatud ja on ka wene keeli lugemise tükid eesti keelde ümber 

pandud. Peale selle on weel raamatu lõpul lisa juure tulnud. 

Selles lisas on mitmesugused keeleharjutused, mis juba abd-jau 

õppimise ajal wõiwad käsile wõetud saada, kui õpiaeg seda lubab. 

Need harjutustükid, mis siin on antud, ei ole mitte grammatika 

kawa järele wälja walitsetud, nagu see raamatu töises jaus sün-

dinud, nad ei ole selle pärast ka mitte grammatika õppimiseks. 

Need tükid ei lähe ka mitte abd-jau tähtede järge mööda, ei awita 

ka seeparast mitte abd - jagu rutemine ja selgemine kätte õppida, 

seks on abd - jaus harjutustükkifid küllalt. Nad on wene keele 

harjutamiseks, mis igal ajal wõiwad käsile wõetud saada, mis 

keele kõrwal ka õppija mõtlemise jõuudu tarwitawad ja kaswata-

wad. Pole koolmeistril niisuguseks harjutamiseks mitte aega, siis 

jäägu see ette wõtmata, nagu see seeniajani on olnud. Neljandat 

trükki wõib seepärast wiienda ja kuuenda trüki kõrwal wäega heaste 

pruukida. Need harjutused sündigu suusönaga, ja kui juba wõi-
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malik on, ka kirjalikult. Tükkide wahel on ka sagedaste kool-

meistrile tähendused ja seletused juure lisatud. Niisugusid harjutus-

tükkisid wõib osaw koolmeister antud näituste waral omalt poolt 

paljugi juure teha, kui ta näeb ja arwab seda tarwis minewat. 

See lisa on seks juure antud, et ka need koolmeistrid, kes arwa-

wad niisuguste harjutuste waral wene keelt rutemine kätte õpetada, 

ses raamatus oma kooli tarwis ka rohkeste materjali leiaksiwad, 

sest uuemal ajal katsutakse mõnes kohas lnõnda uut öpetuswiisi 

wene keele õppimiseks; kui tulusad need saawad olema, seda õpe-

tab meile tulewik. 

17. Jüri kuu päewal 1887. 
30. Jõulu kuu päewal 1888. 

Raamatu toimetaja. 



L 
Abb jagu. 

г, 
А а, О о , У у, И и. 

2. 
Н н. 

${f*. 
На но ну ни 
Ан он ун ин 

На но ну ни — ни 
peäl aga N0h ei -- е д а 

О-нб о-на о-нй А'в :-на 
tema кта nemad Anna. 

. 3. 

М м. 

оЖас. 

Ma МО му ми 
Ам OM УМ ИИ 

Ма-ма мимо ман-на мо-й ма-мо-на 
ema mööda manna minu mammon 

мну 
muljun 

на-ми 
melega 

і 
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4. 

Л л. 

ъУо л. 

Ла 
Ул 

ло 
ал 

> лу 
ол 

ли 
ил 

Лу-на" 
kuu 

ну-ли 
nullid 

ли-ла" 
kallas 

ма-ло 
wähe 

И'-ли 
ehk 

мйло 
armas 

ма-лй-на 
waarmari 

• 5. 

Г г. 

ОУг. 

НИ-М&-ЛО 

koguniste mitte, 

Ги 
Гна 
Гла 

гу 
гно 
гло 

го 
гну 
глу 

га 
гни 
гли 

Гб-ло 
paljas 

Гнй-ло 
mäda 

но-га 
jalg 
лга-ла 
waletas 

нб-ги 
jalab 

глй-на 
sawi 

лгу 
waletan 

гна-ла 
ajas 

Мо-гла 
wõis 

мо-гй-ла 
haud 

мнб-го 
palju 

мгла 
Udll 

6. 

К к. 

оУІ к. 

ак 
У* 
га 
гу 

ки 
ко 
ки 
ко 

ик 
ок 
ги 
го 



Кла гда кни гни 
Кон гон нам гаи 

О'-ко мнб-го му-ка но-ГА 
silm palju } ф jalg 
Ко-лй го-ло ок-но мо-гу 
kui palja« aken wõin 
Кам-ни гал-ка ко-ло-ко-ла мо-гла 
kiwid hakk kiriku kellad wõis 
Ки-кн мо-гй-ла кла-ла гн^-ла 
türginisu, mais haud pani ajas 
кнй-га гнй-ло мам-ка мо-ло-кб лгу 
raamat mäda amm piim waletan 

7. 

р p. 

Ра кра po Kpo 
Ру мру ир ри 
Рам гор рук кир 
Мор лир кур 

Ра-на ра-ки ру-ка ру-ки 
haaw wähjad käsi käed 
Ро-га го-ра ко-ра ка-.ра 
sarwed mägi puukoor nuhtlus 
Ко-рб-на ра-но ра-ка ра-ма и-гра и-кра 
kroon wara puusärk raam mäng kala mari 

8. 

Б 6. 

Jftf 
Ба бла бра бна 
Во бол бок бом 

г 
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ву 
Би 

бру 
бим 

бур 
бни 

бну 
бил 

Ба-ба 
wana naine 

6-ба 
mõlemab 

гу-ба 
huul 

бани 
saunab 

Ба-ра 
ifanbab 

6-бла-ко 
pilw 

б^-ри 
tormid 

бй-ли 
löiwab 

Глу-бо-кб 
sügaw 

бу-мага 
paber 

9. 

11 п. 

*_Ус п. 

Па ап пан пап 
Оп 
При 
Пли 

по 
пу 
бур 

про 
бу 
пор 

пир 
бли 
бом 

Па-па 
paawst 

ба-ба 
хоапа naine 

па-ра 
paar 

ба-ра 
isaubab 

Лй-па 
pärnapuu 

й-бо 
stst 

пй-ли 
jõiwab 

бй-ли 
löiwab 

Ци-ла 

saag 
бй-ла 
Ш 

по-ка 
kuni 

66-ги 
paganate 
jumalab 

Лам-па 
lamp 

6-ба 
mõlemab 

п^-ли 
püssi kuulib 

бу-ри 
tormib 

Шл-но 
täieste 

ба-ни 
saunab 

по-куп-ка 
ostmine 

бу-ма-га 
paber 

По-ра 
aeg 

гу-ба 
huul 

л а-па 
käPP 

пал-ка 
kepp 
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10. 

Д д. 

щ# 
Да 
Дра 
Дам 

д» до 
дло дну 
ДОН дик 

ду 
Дни 
Дун 

Да 
ja 

до-ма 
fobus 

до-ма 
majad 

Д^-ма 
mõte 

У'-да 
sng 

рб-ди-на 
kobumaa 

мб-да 
lnoob 

дли-на 
pitkus 

ДУ-до 
püssi suu 

ду-га 
look 

ра-ду-га 
wikerkaar 

дно 

pohl 
ку-да 
kuhu 

11. 

т. 

т. 
Та 
Там 

ти 
тин 

то 
том 

ту 
тук 

Дам 
Три 

дан 
дри 

дом 
тло 

дук 
дао 

Тй-на 
muba 

до-ма 
kõbus 

т^-по 
nüri 

д^-ма 
mõte 

Ту-да 
sinna 

ду-га 
look 

кар-тй-на 
pilt 

рб-ди-на 
kobumaa 

У'т-ка 
part 

t-да 
õng 

бо-лб-то 

soo 
но-рб-да 
sugu 

Иа-у-тй-на 
ämbliku wõrk 

бо-ро-да 
(jabe 

пл&-та 
maks 

от-ра-да 
troost 
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Ни-KTÖ 
ei keegi 

дно 
põbi 

по-то-м^ 
selle parast 

на-доб-но 
waja 

Tpy-6ä 
toru 

no-Äp.f-
söber 

га мет-ла 
luud 

лад-но 
häste 

- 12. 

В в. 

ЖІ 
Во 
Ва 
Вам 
Два 

вол 
вра 
вак 
тва 

ву 
вин 
вор 
«во 

вну 
ВНИ 

вра 
рва 

Вбл-ки 
hundid 

во-да 
wesi 

пи-во 
õlu 

мо-лйт-ва 
palwe 

Ви-нб 
wiin 

6-ло-во 
tina 

во-ло-вй-на 
pool 

нб-во 
uus 

Вол-на 
laine 

во-рб-та 
wäraw 

BO-pö-на 
wares 

13. 

вру 
waleta« 

Ф Ф, о. 

f Г / 
' 0+ 

Ва 
Во 
А ф 
Фра 

фа 
фо 
оф 
фли 

ви 

ВУ 
уф 

и 

фи 

фу 
иф~ 
00 

Фаб-ри-ка 
wabrik 

ар-фа 
kannel 

ним-фа 
näkk 

фор-ма 
walem 

Фи-гу-ра 
wigur 

фал-да 
korts 

и-та 
tahe nimi 

фла-ги 
lipud 

о-ма 
Toomas 

фо-на-рй 
latred 

а-ри -мё-ти-ка 
arwamise kunst 

фй-ви-ки 
wiigimarjad 



14. 

X х. 

JT, 
Ха 

ху 
Хва 
Мух 

ах хо 
ух хи 
хли хру 
хул тих 

ох 
их 
хно 
хат 

Ху-ла" 
laitus 

м^-ха 
kärblane 

y-xd f-xo 
kalasupp kõrw 

хб-лод-но 
külm 

Х?.до 
sanbiste 

хва-ла 
kiitus 

тй-хо хо-дй-ди плб-хо 
tasa käisiwab kõhnaste 

А а, 0 о, 

15. 

У у, и и, Н н, М м , 

^с% # f r ß/^ ^Д <Ж, <Л~, 
Л л, Г г, К к, ? р, Б б, П п, 

z^Orf, ОУ ь QSI м, =-/Д, г^ (Jj <LyC П; 

Д д, Т т, В в, Ф ф, , X x . 

І 2 / ^ ^ <^УСШ; &4 Jtf/ СУ в; *ЛР Я-

До-лй-на 
org 

ло-па-та от-ту-да 
labibas siit 

и-гор-ка 
mäng (mängikene) 

И'-ва 
pajupuu 

дав-нб дй-во 
ammugi ime 

дро-Bd 
põletispuud 

Тра-ва 
rohi 

до-pö-
tec 

та ра-бо-та 
töö 

пй-ка 
piik 

Бйт-ва 
lahing 

па-ла-
koba, 

•та бо-га-та 
maja rikas 

и-д£ 
lähen 



Го-ло-ва 
pea 

ко-рб-ва 
lehm 

гл^-по 
rumal 

доб-рб 
hea 

По-гб-да 
ilm 

крй-во 
wiltu 

фй-га 
wiigimari 

ки-бйт-ка 
kibitka 

Хо-ду-ли 
köndid 

ДО-ЛО-ТО 

peitel 
б^к-ва 
täht 

дбл-го 
kaua 

Ру-ба-ха 
särk 

дб-ро-го 
kallis 

ду-бйн-ка 
wemmal 

тол-па 
hulk 

У'-тро 
hommik 

на-до 
waja 

ирав-да 
õigus 

о-брат-но 
tagast 

Вйд-но 
on näha 

по-ло-тнб 
lõuend 

у-ди-л& ит-тй 
hobuse juurauad miuema 

На-гр&-да 
palk 

пло-тй-на 
jõe pais 

по-гб-да 
ilm 

рб-та 
rood 

Пор-фй-ра 
purpurmantel 

вну-трй 
seespool 

дур-но 
sandiste 

три 
kolm 

О'-ко-ло 
umbes 

на-дбл-го 
kauaks 

и-кб-на 
püha pilt 

про-г^л-ка 
jalutamine 

Му-к£ 
jah« 

и-гла 
nõel 

при 
juures 

по-ра 
aeg 

Вур-лй-во 
tormine 

кбм-на-та 
tuba 

ка-н&-ва 
kanaal 

ви-на 
süü 

Доб-ро-та 
headus 

тбп-ка 
kütmine 

по-пар-но 
paari faupa 

но-ра 
koobas 

Ла-ва 
la awä 

лав-ра 
suur klooster 

тро-пйн-ка 
jalgrada 

по-мб-га 
abi 

Ку-ро-пат-ка 
PÜÜ 

от-ва-га 
julgus 

хат-ка 
wäikene onn. 

16. 

*=*//о- Ш-fta oto-ма-та u-va а/ю~ а 

t-//Cpa-va йа-во-та пи- а (шт- а 
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іУш-</ іа~та &е-т-та го- €о- а> soam-wa 

и- о фи-ъа яо- <ш-оШ 

'-ema 

17. 

3 з, C c . 

сУ s, с. 

За еа 30 со 
Зу су зи си 
Зло ело зла ела 
Зво сво здо сто 

Ko-sd ко-cd рб-за ро-са 
kits wikat roos kaste 
Зо-ла са-ло зи-ма сй-ла 
tuhk rasw talw jõud 
Ло-за ли-са са-ни за-бб-та 
wits rebane saan mure 
Зо-до-то cö-ло-но за-су-ха па-зу-ха 
kuld soolane põud põue 
Ста-до ЗДО-pÖ-BO сво-бо-да зла-то 
kari terwe priius kuld 
Слб-во зло за-слу-га са-по-гй 
sõna pafya teenistus saapad 
На-за-дй су-пр^-га раз-ва-ли-на слу-га 
taga abikaas warem teener 
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18. 

Э 9. 

Э'то э-хо э-ра э-ва 
see kaja ajaarw eks waata! 

19. 

Е е , . 

Need kaks tähte ütle hüüu (silbi) alustuses ikka nagu je . 

Ен ем ек ел 
н м к л 

Ер еп ет ее 
р п т с 

Е'-ли е-м^ ед-ва гв-ду 
kuuseb temale häbalt sõiban 

-да з-да е-сй ёс-ли 
söök \õit oleb kui 

Muus kohas ütle nemab peaaegu nagu j e . 

26 ле де іе зе се ре 
н л д т з с р 

Нё-бо д -ло се-стра т -ло 
taewas tegu õbe keha 

Се-лб с̂ в-но лй-то дв 
Ы\а hein ]uxüi kaks 

Д -тн море пе-ро по-де 
med sulg wäli 
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20. 

Ж ж, Ш ш. 

$УЮ а», о С tu. 

Жа же 
Ша ше 
Жа ша 
Жи ши 
Жну шау 
Жда шта 

жи 
ши 
же 
жу 
жло 
жгу 

жу 
ШУ 
ше 
шу 
шло 
шку 

Жй-то 
wili 

шй-то 
nbelutud, õmmeldud 

жа-ба 
kärnkonn 

шу-ба 
kasukas 

Жй-ла 
künnap 

шй-ла 
nõelus, õmbles 

жа-до 
okas, nõel 

шй-до 
naaskel 

Шап-ка 
müts 

жа-ло-ба 
kaebdus 

ши-ри-на 
laius 

же-на 
naine 

Ши-ро та 
laius 

жйр-но 
raswane 

шкб-ла 
kool 

жа?р& 
palawus 

Жйт-ва 
lõikus 

на-ша 
meite 

нуж-да 
häda 

ва »ша 
teite 

Мож-но 
wõimalik 

шк^-ра 
nahk 

ДУ-ша жи-вбт-но-е 
elajas 

21. 

Ч ч, Щ щ. 

о % щ-
Чу уі чи ич ча ач 46 еч 
Ща (шча) ще (шче) щу (шчу) щи (шчи) 
Ча ща че ще чу щу чи щи 

Ащ ощ ущ ещ 

Ч^-до щи к^-ча пн-ща 
ime kapstasupp hunnik toit 
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Ту-ча ще-ка руч-ка щ^-ка 
kõue pilw põsk sang haug 
Б6ч-ка чй-ще ма-чи-ха тбл-ще 
шаі puhtamine wõerasema paksem 
Ча-ще сла-ще кр п-че ро-ща 
sagedamine magusam köwem hiis, waarik 
Ча-ша щёд-ро ча-ща 6б-ще-ство 
kaus helde rägastik selts 
Чи-слб му-щй-на чуж-бй-на 
arw meesterahwas wõerasmaa 

22. 

Ц Ц. 

Це ц цу ца ци 
Иц ац уц ец ц 

Ц -н£ ли-цб у-ли-ца ли-сй-ца 
hind nägu uulits rebane 
Ку-ри-ца ру-ка-вй-ца го-стйн-ни-ца цар-ство 
kana labakinnas wõerastemaja riik 

Птй-ца ца-рй-ца ца-рёв-на 
lind tsaari proua tsaari tütar 

23 . 

10 m, Я я . 

z-St/ 90j гУІ с & 

Ур юр ун юн ул юл 
Ру рю ну ню лу лю 
Ас яс ал ял ам ям 
Са ся ла ля ма мя 
Блю влю млю хня вля для 
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я 
mina 

й-но-ша 
noormees 

я-ма 
auk 

юр-та 
telk (Siberi maal) 

Ю'н-га 
laewapoiss 

я-бло-ко 
õun 

й-но-іпе-ство 
noorus, noor põlw 

я-го-да 
mari 

Сто-іЬ 
seisan 

чи-та-я 
lugebes 

д -да-ю 
teen 

зм -я 
ust 

Зем-ля 
maa 

лю-блю 
armastan 

дя-дя 
onu 

ню-ха-ю 
haistan, nuusutan 

К^х-ня 
köök 

ва-рй 
keeban 

НЯ-НЯ 

lapsehoibja 
до-влю 
püüan 

24. 

Ы ы. 

Мы ми вы ви ны ни ты ти 
Лы ли сы си ры ри цы пи 
Ды ди цы ци бы би зы зи 

Мы вы ты рй-ба МЬІ-ЛО 

meie teie fina Ыа seep 
Мй-ло яы-н нй-же бо-бьі 
armas nüüb madalam oab 
Са-дй сто-лй куз-не-цы сол-да-ты 
ajab lauab sepab solbatib 
Шка-пы у-сы ор-лй от-цы 
kapib tutsbar kotkab isab 

25. 

I i, 3. 

Qy tj l̂ " (lühikene ehk pool и). 

Ія І6 ію 
Іа і іу 
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Ай ой уй ый 
Яй ей й юй ій 

Дй-ні-я лй-лі-я п -ні-е чтё-ні-е 
joon lill laulmine lugemine 
Чай рай мой твой свой 
teewesi parabiis minu sinu oma 

Мо-й тво-й сво-й зло-д й 
minu sinu oma kurjategija 
Зло-д -и о-бй-чай о-бй-ча-и вой-на 
furjategijab pruuk pruugib sõba 
Зда-ні-ю І-6-на бй-блі-я І-ЮЛЬ 

hoonele Joonas piibel Juuli kuu 

И-м -ні-е у-лей сі-ё сарай 
omanbus mesipuu [ее küün 

Ъ ъ, Ь ь. 

oJ? Ь <~J> 6. 

лъ 
fõi 

ель 
kuusk 

колъ 
teiwas 

коль 
kui 

столъ 
taub 

Столь вонъ! 
nii palju wälja 

вонь 
sant Ijaiö 

быть 
cluwiis 

быть 
olema 

Врать 
wenb 

брать 
wõtma 

частъ 
tihe 

часть 
jag« 

брань 
wöetub 

Брань 
riib 

ра-бб-тать 
tööb tegema 

ра-бо-та-етъ и-грать 
teeb tööb mängima 

и-гра-етъ 
mängib 

День 
päew 

жизнь 
elu 

шкапъ 
kapp 

жй-тель 
elanik 

ду-мать 
mõtlema 

Па-стухі 
karjane 

. зв рь 
metselajas 

знать 
teabma 

пи-сать 
kirjutama 

о-тёцъ сьінъ 
poeg 
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27. 

ъ ja ь sõna keskel. 

Дёнь-ги 
raha 

паль-цы 
sõrmeb 

скбль-ко 
kui palju 

коль-цб 
sõrmus 

Вбл-ки 
hunbib 

нй-сколь-ко 
mõni 

ДОЛ-ГО 

kaua 
ібль-ко 
üksnes 

С сть 
istuma (kuhu) 

съ сть 
ära sööma 

с -мя 
seeme 

семь-я 
perekonb 

Свинь-я 
siga 

у-чёнь-е пью 
õppimine joon 

бью 
löön 

брать-я 
wennab 

Друзь-я 
sobrab 

де-рёвь-я 
puub 

со-ловь-й 
ööpitkub 

во-робь-й 
warblaseb 

28. 

А а, О о, У у, И и, Э э, Е е , , 

Ы ы, Ю ю, Я я, I і, й, Н н, 

М м, Л л, Г г, К к, Р р, Б б, 

OM и», *Лл, ОУг, оЖ% J ^ JWOC 

П п, Д д, Т т, В в, Ф ф, , 

с &Tfi ж», &t ß£/, & 
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X x, 3 з, C c , Ж ж, M m , Ч ч, 

e > ^ 3 COj J в, TO с. zJfW WC; Cw ш, о 4, 

Щ щ, Ц ц, Ъ ъ, Ь ь. 

ovy Щ, tyty UD Ь, = > / « . 

А'н-гелъ 
ingel 

ба-буш-ка 
wanaema 

вер-ста 
werst 

га-вань 

sadam 
Е'ль-никъ 
kuusemets 

жу-равль (жу-равъ) за-бб-та 
kurg mure 

им-пе-ра-торъ 
keiler 

Ко-ле-со 
ratas 

мбл-ні-я 
wälk 

ночь 
öö 

об-манъ 
pettus 

Плать-е 
riie 

ротъ 
suu 

си -ча 
küünal 

то-пбръ 
kirwes 

У'-голь фо-нарь 
later 

холстъ 
lõuend 

цы-ганъ 
mustlane 

Чи-сто-та 
puhtus 

ш ля-па 
kübar 

щитъ 
kilp 

з-дбкъ 
ratsasõitja 

Э-ми-грангь 
iräljaränbajc 

ю-ность 
l noorus 

я-блонь 
õunapuu 

ту-шйть 
kustutama 

Ту-жйть 
kurwastama 

сыръ 
juuft 

за-мбкъ 
lukk 

чй-щу 
puhastan 

Ц лъ 
terwe 

ВЙ-ДИ 

hulufiwad 
вй-лы 
hark, hang 

шить 
nõeluma, õmblema 

Жить 
clama 

за-ря 
koit 

супь 

supp 
до-ска 
tahwel 

To-ска 
härm 

ббч-ка 
Waat 

пбч-ка 
urw 

клу-ббкъ 
kerakene 

Глу-ббкъ 
sügaw 

серпъ 
sirp 

зять 
wä'imes 

пылъ 
palawus 

Пыль 
tolm 

щёп-ка 
laastulene 

есть 
on 

сть 
sööma 
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Жаръ 
palawus 

шаръ 
kuul 

чтить 
auustama 

ще-тй-на 
sea harjas 

Е'-герь 
jääger 

Э'ль-ба 
Elbe jogi 

ка-зна-чёй 
kassahoibja 

ка-зна-чё-и 
kassahoibjad 

Ле-са 
õnge pael 

з-жать ( ж-жать) 
sõitma 

за-но-за 
pinb 

йз-да-ли 
kaugelt 

Ка-пу-ста 
kapstab 

кам-ни 
kiwid 

ро-га, 
sarwed 

са-дй 
istuta 

Бо-ібсь 
kardan 

яз-ва 
haaw 

фунтъ 
uael (mõõt) 

футъ 
jalg (mõõt) 

29. 

ОУа- а а- амб 

ь_УЬлать-е 

mo-cfca 

9Ъ-ча 

гМ&іЛ-Ш-М -ночь 

яв - а> яолсть 

м- стъ чи-сто-та 

ить ти-жшпь *_У/ш-тать 9?ш 

-€щи цпхжь 

гть ви-ои 

w-ftoomt я-о^09Сб 

<о-с/си 

'0-9006 

- t / Ш 

й 
еп-9са оіоч-9са 

^УСЫіЛ Uvtb шиіб 

сипЪ ас 

П6Ч-9Ш Аоть 

СОіЛб ІЯ9П6 . 



IS 

CW4> 

<^/Ce-ca 

есть ще-ти-fta чтить 

Т У 
а-вка-чем. 

30. 

Nohuga ё loe nagu jo, aga ж, ч, ш ja щ järel nagu о. 
Её 
teba 

ё-жнкъ ёл-ка 
fiilikene wäikene kuufk 

да- шь жу-ёшь 
annab pureb 

Лонъ 
lina 

мёлъ не-сётъ 
pühkis ЬптЪ 

тёт-ка 
täbi 

чёр-ны-е 
mustab 

Всё 
kõik 

слё-зы жёл-ты-е 
pifarab kollase 

е-щё 
weel 

шёлкъ 
fiib 

щ т-ка 
hari 

31. 

о loe rõhu ees ikka nagu a 
Дб-ма 
kõbus 

до-ма (да-ма) 
rnajab 

во-да (ва-да) 
wesi 

Вб-ды 
weeb 
Д6-ро-го 
kallis 

по-томъ 
higiga 
до-ро-га (да-рб-га) 
tee 

ПО-ТОМЪ 

feile peäle 
о-н 
nemab 

(на-тбмь) 

Щ-ги 
jalab 

но-гй (на-гй) 
jala 

го-ры 
macd 

Г -ра (га-ра) 
mägi 

ію-ло-вй-на (па-ла-вй-на) 
pool 

МО-ЛО-КО 

piim 

Хо-ро-ш6 
hea 

по-лот-но мой 
löuenb minu 

МО-Й 

minu 
твой 
finu 

Тво-й 
finn 

о-вёсъ вол-на 
kaer laene 

ко-роль 
kuningas 

о-гбнь 
tuli 

• 
Ко-
si« 

зёлъ че-ло-и къ 
inimene 

со-с -ди 
naabrid 
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32. 

Lõppudes аго, яго, ого, его loe г nagu w aga аго ja 
бго (rõhuga) nagu ова (owa). 

Гд 
kus 

У'м-на-го (ум-на-і 
targa 

во) глу-пя го (глу-па-во) 
rumala 

При-дёж-на-го (— 
usina 

-на-во) б д-на-го (—на-во) 
waese 

Бо-га-та-го (—та-
rikka 

во) л -нй-ва-го (— ва-во) 
laisa 

Дрёв-ня-го (дрёв-ня-во) 
wana 

сй-ня-го (—ня-во) 
sinise 

Прёж-ня-го (—ня-во) 
endise 

трёть-я-го (—я-во) 
kolmanda 

Зе-лё-на-го 
rohelise 

пёр-ва-го 
esimese 

Е-гб (е-вб) 
Uba, tema 

все-гб (все-вб) 
kõige 

Ни-че-rö 
ei miba^i 

9-10 го (э-то-во) 
selle 

Ко-гб (ко-вб) 
kelle 

од-но-гб (од-но-вб) 
ühe 

Порт-на-го (порт-
га tfepa 

нб-ва) боль-ша-го (боль-шб-ва) 
suure 

Дру-га-го (дру-го-
tõise 

ва) ху-да-го (—до-ва) 
sandi 

Дур-на-го 
halwa 

та-кб-го (та-ко-ва) 
niisuguse 

33. 

г loe д, т, к, ч ja ъ ees nagu h 

\ яи-гд 
ei kusagi [ 

то-гда ко-гда 
siis millal 
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Лег-кб 
kerge 

Mrfr-че 
pehmen 

лёг-че 
kergem 

Богъ 
Jumal 

нбг-ти 
füüttcb 

все-гда 
ikka 

мгіг-ко 
pehme 
Пе-тер-б^ргъ 
Peterburi 

34. 

в loe kõwabe umbhealeliste ees ja sõna lõpul nagu ф. 

впи = фпи ав = аф 
вса — фса ов = 
вцы = фцы ув = 
втра == фтра ев = 
вко = фко ив .•= 

оф 

уф 
еф 
иф 

вхо —- фхо ыв — ыф 

Впи-сать 
sisfe kirjutama 

всад-никъ 
ratfafõitja 

входъ 
sisfeminek 

вхо-дйть 
sisfe miuema 

Лав-ка 
poob 

лбв-ко 
ofaw 

ов-ца 
lammas 

зав-тра 
homme 

Бу-лав-ка 
nööpnõel 

от-прав-ка 
ärafaatmine 

ловъ 
püübmine 

ШОВЪ 

õmblus 

Кровь 
katus 

ровъ 
kraaw 

здо-рбвъ 
terwe 

новъ 
uus 

Сто-лбвъ 
laubabe 

стуль-евъ 
toolibe 

35. 

Pehmeb umbhealelifeb д, б, з ja ж saawab kõwabe umbhealeliste 
ees ja sõnabe lõpul nagu т, п, с ja ш loetub. 

Лбд-ка (лбт-ка) 
lootsik 

За-гад ка 
mõistatus 

НЙЗ-KO 

mabal 

труб-ка (труп-ка) 
piip 

блйз-ко (блйс-ко) 
ligibal 

дрож-ки (дрбш-ки) 
sõiburiift 

губ-ки 
huuleb 

^з-ко 
kitfas 

садъ (сатъ) 
aib 
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Клубъ (клупъ] 
kera 

> ёжъ 
siil 

(Ошъ) глубь 
sügawus 

возъ (восъ) 
koorm. 

36. 

ый, ш, ой. 

Ш6; Ш; 066. 

У'м-ный 
tark 

гл^-пый 
rumal 

крас-ный 
punane 

дбб-рый 
hea 

Б-б-лый 
walge 

с^-рый 
hall' 

здо-ро-вый 
terwe 

зе-л -нып 
roheline 

Кр^г-лый 
ümargune 

пёр-вый 
efirneiie 

нб-вый 
uus 

ста-рый 
waua 

Сй-яій 
ffofac 

мяг-кій 
pehme 

лёг-кій 
kerge 

трё-тій 
kolmas 

Гад-кій 
inetu 

^з-кій 
kitsas 

нйз-кій 
madal 

стрб-гій 
wali 

Вы-со-кій 
kõrge 

глу-бо-кій 
sügaw 

боль-ной 
haige 

боль-шбй 
suur 

37. 

я rõhu ees loe nagu j e ; чн loe nagu urn. 

Я-зьікъ яд-рб 1'ля-дй Ян-варь 
keel sullretüki kuul waata Iannar 

Скуч-но бу-лоч-никъ по-ря-доч-ыо 
igaw pagar korralikult 

38. 

въ, къ. съ. 

bj 9СЬ; Ob. 

въ домъ — вдомъ 
majasse 

къ нимъ = книмъ 
nende juure 
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въ д съ = вл съ (в nagu ch) къ мб-рю да кмо-рю 
metsa 
въ ротъ — вротъ 
suhu 
въ садъ — всадъ 
aida 

къ намъ = кнамь 
meie juure 

«ъ вамъ = квамъ 
teie juure 

mere juure 

съ на-ми = сна-ми 
meiega 

съ ва-ми = сва-ми 
teiega 

съ бра-томъ = сбра-томъ 
wennaga 

съ от-цбмъ = сот-цбмъ 
isaga 

А а 

а 

Я я 

а/С *> л 

9 9 

Е е 

0 б  

39. 

О о У у 

Ю к> 

Ы ы 

и 

/& 

/6 

Щ и 

I і 

Б б в в Г г Д д Ж ж 

&гж/ of: щ 
П п Ф ф К к Т т 

P p X x U. u 

H и Ъ ъ 

m 

[ ч 

ж 

Ш ш 

Сь€ м 

Щ щ 

[ м 

-К 

Ь ь 

3 8 

С с 

^ ^ 

Л л 

Й и 
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А'н-гелъ 
ingel 

Богъ 
Jumal 

Вол-га 
Wolga 

Гла-ва 
pea 

Ди-тя 
laps 

Е-ли-са-вё-
Eliisabet 

та Жизнь 
elu 

За-да-ча 
ülesanne 

И-ванъ 
Juhan 

І-6-сифъ 
Joosep 

Ш-евъ 
Kiiew 

Лю-ббвь 
armastus 

Мо-сква 
Moskwa 

Ни-ко-дай 
Nikolai 

О'-бла-ко 
pilw 

Ііечь 
ahi 

Рй-га 
Niig 

Смерть 
surm 

Ткачъ 
kangur 

У'-тро 
hommik 

Фунтъ 
nael 

Хри-стосъ 
Kristus 

Царь 
tsaar 

Чи-та -гель 
lugeja 

ІІІагъ 
famm 

Щель 
pragu 

з-дбкъ 
sõitja 

Э'вел ь 
Saaremaa 

IO'-лі-я 
Iuula 

Я'-блонь 
õunapuu 

40. 

Моя мать больна 
Наша сестра добра 
Э'то окно высоко 
Щука — рьіба 
Трава зелена 
Я хочу писать 

ома мой брать 
Серебро легче золота 
Э'ти ёли высоки 
Весна холоднее лъта 
Мальчикъ бьётъ свок> собаку 
Лисица — животное 
Онъ завтра придёть 
Я ещё н здорбвъ 
Онъ разсказываетъ сказку 
Гд егб другъ? 
Какого цв-вта розы? 
Онъ стоить у болыпаго «а-
меннаго дома 

minu ema on haige. 
meite õde on bea. 
see aken on kõrge, 
haug on kala. 
rohi on roheline, 
mina tahan kirjutada. 
Toomas on minu wend. 
hõbe on kergem kui kuld. 
need kuused on kõrged, 
kewade on külmem kui suwi. 
poiss lööb oma koera, 
rebaue on elajas. 
tema tuleb kommen 
mina ei ole weel mitte lerwe. 
tema jutustab ennemuistset juttu, 
kus tema sõber on? 
misjusiuft karwa on roosid? 
tema seisab suure kiwimaja 

juures. 
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Ты прилежный мальчикъ sina oled usin poiss. 
Она идётъ съ братомъ въ садъ tema läbcb wennaga aida. 
Я любліо тебя mina armastan sind. 
Чья эта чёрная палка? kelle oma fee must kepp on'? 
Mfxa, л таетъ kärblane lendab. 
Зима холодна talw on külm. 
Lama тётка стара meite tõbi on wana. 
Загадка трудна mõistatus on raske. 
Учи прилежно ари мётику õpi usinaste arwamise kunsti. 

mo ow/o 

oata aeoa 

aeaa сестЛа #od/ia. ^yt 

vtecowo. oiywca — пьма. L/o 

оУгать. <іУта ела vwcowa. z^Oec/ta ccoaoafttbe 

л та. <>_УСаош$.а — жаФотиое. ОУагь его 

аЖмоь? С/*6Ъ стоить и воаыааго waaceu-

каго aoaia. (^УІ/шсса летаетъ. ^Уиаш 

xovtoa-ка. GUftauta тетка стаАа. *J?a* 

гаа са т/шама. *У«т пЖилеж-ио аЖаеабетаку,. 

сУ£ ижу-; что mwa сы/sh п/балежекЪ; а 

айщь его а?ъ-каоь. dpoac^ijmou' жалеть. 
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оУЧ>о<%> абать &о<лша. zj//cfeay6a> з&л&ма. z/t 

соочи писать. TOefeedAo іегче во^лота. <іУІУСа<М' 

чшс оі&ть с&ою сооатш. (У-кЬ ш тйа 

п/гиа&ть. *У0 ещ<? -ко заоАобь. С/Ш Ас з-

скс зъФаетЪ оказхш. ОУЪакого ц тъта йовм ? 

<^у/оьс п/г(б<лежж(>ш обажчмкъ. С/л *ш маёть ob 

л бтатоаеь ь сааъ. <L/L <Л<?О <Л?О тео/л. ое<> 

та че/там пажіш. оУоожь м гшо/си, т ос 

п-латья оч&мь чисты. <^У/Съб ьм оіо с?шшо, 

а ошб ьммоъо спять. ^Уоальиьс е<лмссб; 

ко кольца vMaabc* 
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Tähestik. 
A=9l Б=8 B=iß Г=© Д=2> 

а 6 в г д 

Е=3е Ж=®1іс 3=6с И=3 1=3 
е ж з и і 

K=fi I=ß М=9К H=9t 0=0 
к л м н о 

п=ф РЧИ с=б т=х y=u 
н р с т у 

Ф=$ X=f> E=Ifc tische Ш=5фо 
ф х Ц ч ш 

m-Schtscha 1) Ы=бі Ь =3е 
щ ъ ы ь  

9-E Ю=3и Я=3а 6-F У=3 
ю я о  
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Tähestik. 

а 0 6 г а& 

е ж s uu t 

sT и *Ж <Ж 0 

^ ££ % У М 



IL 

Sõnad, harjutused ja lugemise tükid. 

i. 
столь laud чистый puhas 
столы lauad чистые puhtad 

чистый столъ puhas laud 
чистые столы puhtad lauad 

дворъ hoow огромный määratu suur 
садъ aid зелёный roheline 
плодъ wili вкусный maitsew 

määratu suur hoow = ? 
roheline aid = ? 
maitsew wil i — ? 

дворы = ? огромные — ? 
сады — ? зелёные = ? 
плоды — ? вкусные = ? 

огромные дворы = ? 
зелёные сады = ? 
вкусные плоды — ? 

Всем^ своё время. Igal asjal oma aeg. 

2. 

мйльчикъ poiss прилежный usi il 
мальчики poisid прилежные usinad 

прилежный мальчикъ usiu poiss 
прилежные мальчики usinad poisid 
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ученйкъ koolipoiss л нйвый laisk 
пастухъ karjane в рный truu 
п тухъ kukk пёстрый kirju 
охбтникъ kütt старый wana 
сос дъ naaber, сос-вди naabrid малый wäikene 

Х ш е S b 0 i f i b j «ind» k» tõised nimetatud ,l»°d 
Säe nimetatud sõnad ülewal näidatud wiisil kokku. 

Л нйвый мальчикъ. Прилежный ученйкъ. Старый па
стухъ. Пёстрый п тухъ. Прилежный охотяпкъ. В рный 
сосвдъ. (Harjuta sedasama paljuses.) 

Л нйвые мальчики, n. n. e. 
Wäikene poiss. Usin koolipoiss. Wana kukk. Laisk kütt. 

Truu karjane. (Harjuta sedasama paljuses.) 

Другъ о друг , а Богъ обо вс хъ. 
Sõber muretseb sõbra eest, aga Jumal kõikide cest. 

3. 

гбродъ linn русскій wene-
л съ Niets глубокій sügaw 
глазъ silm голубой sinine 
вблосъ juuks шёлковый siidi (siidine) 

русскій городъ wene linn 
русскіе города wene linnad 

л са? глаза? волоса? глубокіе? голубые? шёлко
вые? (Harjuta nagu ennegi.) 

Русскій городъ. Глубокій л съ. Голубой глазъ. 
Шёлковый вблосъ. (Harjuta sedasama paljuses.) 

Старый другъ л^чше новыхъ двухъ. 
Uks wana sõber on parem kui kaks uut. 

4. 

брать wcud мой minu 
стулъ tool твой sinu 
другъ sõber вашъ meite 
сынъ poeg вашъ teile 
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мой брать minu wend мой братья minu wennad 
твой студъ sinu tool твой стулья sinu toolid 
нашъ другъ meite sõber наши друзья meite sõbrad 
вашъ сыдъ teitc рощ ваши сыновьи tcitc pojad. 

Мой л нйвый мальчикъ. Твой малый п тухъ. Нашъ 
в рный брать. Вашъ старый стулъ. Твой прилежный сынъ. 
Нашъ в рный другъ. Мой прилежные братья. Ваши ста
рые л са. Твой малые сыновья. Ваши голубьте глаза. 
(Mis seb tükiö ainuses on, harjuta paljuses, ja mis paljuses on, 
barjuta ainuses!) 

Sinu usin wend. Meite wäikene poeg. Sinu wana sõber. 
Teite laisk karjane. Minu wäikesed poisid. Sinu sinised silmad. 
Meite usinad sõbrad. Teite siidised juuksed. (Harjuta siin nõnda-
samuti!) 

Горшокъ котл^ попрекаетъ, а 66а черны. 
Pott' naerab katelt, ühed mustad mõlemad. 

5.' 

отёць isa здоровый terwe 
купёцъ kaupmees богатый rikas 
орёлъ kotkas гордый uhke 
замокъ lukk новый uus 

здоровые отцы terwed isad 
богатые купцы rikkad kaupmehed 
гордые орлы uhked kotkad. 

Здоровый отёцъ. Богатый купёцъ. Старый орёлъ. 
Нйіый замокъ. Мой гордый братъ. Твой богатый сос дъ. 
Нашъ здоровый другъ. Вашъ новый стулъ. (Harjuta seda 
ka paljuses.) 

Rikkad naabrid. Minu wanad lukud. Uhked kotkad. S inu 
wanad kaupmehed. Wäikesed toolid. Teite uued sõbrad. Meite 
truud isad. (Harjuta seda ka ainuses.) 
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я NNNll 

ты sina 
онъ tema 
мы теіе 
вы teie 
они nemad 

читать lugema 
я читаю mina loen 
ты читаешь sina loed 
онъ читаеть tema loeb 
мы чпта мъ meie loeme 
вы читаете teie loete 
они читають nemad loewad 

Nõuda muudetakse: 

работать tööd tegema 
д лать tegema 
б гать jooksma 
знать teadma 
слушать kuulama 
летать lendama 
приказывать käskima 
получать saama 

думать mõtlema 
я думаю mina mõtlen 
ты думаешь sina mõtled 
онъ думаетъ tema mõtleb 
мы думаемъ meie mõtleme 
вы думаете teie mõtlete 
они думаютъ nemad mõtlewad. 

играть mängima 
я играю mina mängin 
ты играешь sina mängid 
онъ играеть tema mängib 
мы играем l> meie mängime 
вы играете teie mängite 
они играютъ nemad mängiwad 

отвечать wastama 
спрашивать küsima 
понимать mõistma 
ожидать ootama 
падать kukkuma 
помогать awitama 
напоминать meele tuletama 
об дать lõunat sööma. 

Я работаю. Врать б гаетъ. Другъ слушаетъ. Ты де
лаешь. Мы знаемъ. Вы приказываете. Отцы получаютъ. 
Ученики отв чаютъ. Мальчики спрашиваютъ. Охотники по-
нимаютъ. Мы играемъ. Вы думаете. Ты читаешь. Мой 
в рные друзья номогаютъ. Вашъ малый брать ожидаетъ. 
Твой прилежный сыыъ напоминаетъ. Наши л нйвые пастухи 
оо даютъ. lKus paljus on, harjuta ainuses.) 

Mina söön lõunat. Sina awitad. Tema tuletab meele. 
Meie kukume. Teie ootate. Nemad moistawad. Koolipoisid kü-
siwad. Isad wastawad. Minu wend saab. Sinu sõber käsib. 
Meite kotkad lcndawad. Teite pojad kuulewad. Minu noored 
karjatscd kuulewad. Siuu wäikene poeg jookseb. Sina kuu« 
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lab. Tema tcab. Meite truu naaber teeb tööb. (Harjuta nõn-
basamuti!) 

Работай до ноту, покушаешь въ охоту. 
Tee tööb higiga, siis sööb himuga. 

король kuningas 
конь hobune 
учитель koolmeister 
лекарь arst 

короли kuningab 
кбни — ? 
учители = ? 
лекари — ? 

Конь б гаетъ. Учитель спрашиваетъ. Король д^-
маеть. Лекарь знаетъ. Kuningab mõtlewab. Hobuseb jookse-
wab. Arstib teawab. 

день päew 
гребень kamm 
огонь tuli 

второй tbm 
дешёвый obaw 
большой suur 

камень kiwi жёсткій kõwa 
корень juur горькій kibe 

дни päewad 
Гребни ? огни ? камни ? корни ? 

Второй день. Дешёвый гребень. Большой огонь. 
Жёсткій камень. Гбрькій корень. Болыпіе гребни. 

Obaw juur. Suureb tuleb. Uus päew. Wäikeseb kiwid. 
Minu tuli. Sinu kibebab jimreb. (Mis paljuses on, harjuta 
ainuses, ja mis ainuses, harjuta paljuses.) 

Что пос ешь, то и пожнёшь. 
Mis sa külwab, seba sa ka lõikab. 

8. 

лакей teener лакеи teenrib 
еврей juut евреи juubib 
сарай küün сараи küünib 
соловей ööpitk соловьи ööpitkub 
воробей warvlane воробьи warblased 
муравей sipelgas муравьи fipelgab 
^лей mesipuu ульи mefipuub 
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гулять jalutama 
я гуляю mina jalutan 
ты гуляешь sina jalutad 
онъ гуляетъ tema jalutab 
мы гуляемъ meie jalutame 
вы гуляете teie jalutate 
оий гуляют ь nemad jalutawad 

uõnda: 
стр лять püssi laskma 

чувствовать tundma 
я чувствую mina tunnen 
ты чувствуешь sina tunned 
онъ ч^вствуетъ tema tunneb 
мы ч^вствуемъ nieie tunneme 
вы чувствуете teie tunnete 
они чувствуюгь nemad tunne

wad. 

nõnda: 
торговать kauplema 

Евреи торгуетъ. Вашъ старый ^лей. Мой лакей б -
гаетъ. Твой новый сарай. Соловей летаетъ. Нашъ маль-
чикъ гуляетъ. Мы чувствуешь. Вы помогаете. Новые ^льи. 
Прилежные муравьи. Воробьи детаютъ. Старые сараи. 
Ваши прилежные лакеи. M i s paljuses, harjuta ainufes, \а mib 
ainujes, harjuta paljuses.) 

Sina tunned. Nemad jalutawad. Teener ootab. Juut 
kaupleb. Kütt laseb püssi. Odaw mesipuu. Wäikene sipelgas. 
Warblased lendawad. Tõine mesipuu. Arst awitab. Koolmeis-
ter küsib. Kunningad käjewad. Hobune jookseb. Minu suured 
küünid. Tema wanad teenrid. (Harjuta nõndasamuti!) 

Сколько головъ, столько умовь. Mitu pead, nii mitu meelt. 

зд сь siin 
тамъ seal 
ма.ю wähe 
завтра hommen 
сегодня täna 
трётьяго дня üleeila 
пбсл завтра ülehomme« 
теперь nüüd 
всегда ikka 
давно ammugi 
днёмъ päewal 
ночью öösel 
зимою talwel 

часто sagedaste 
р дко arwaste 
иногда mõni kord 
утромъ hommikul 
вёчеромъ õhtul 
опять jälle 
однажды üks kord 
когда millal 
тогда fiis 
сперва esite 
ещё weel 
наконёцъ wiimati 
дома kodus 

3 
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воснбю kewadel 
осенью sügisel 
л томъ suwel 
очень wäga 
Зд сь сарай, 

теперь мало знаешь. 

п шкбмъ jala 
долго kaua 
такъ nõnda 
какъ kuidas 

Тамъ улей. Я сегодня работаю. Ты 
Мой отёцъ всегда помогаетъ. Мы 

давно гуляемъ. Бы днёмъ гулйете. Пастухи зимою мало 
раббтаютъ. Они часто раббтаютъ. Мой сыновьи р дко игра,-
ютъ. Л нйвые мальчики иногда читаютъ. Ты утромъ и 
вёчеромъ гуляешь. Я днёмъ и ночью чувствую. Соловьи 
опять летаютъ. Когда охбтникъ стр ляетъ ? Ученйкъ тогда 
отв чаетъ, когда учитель спрашиваетъ. Мой отёцъ сперва 
объдаетъ, тогда гуляетъ и яаконёцъ дома раббтаетъ. Воро
бей дблго летаетъ. Я такъ работаю, какъ мой старый братъ. 
Ты очень мало чувствуешь. Лакей ещё объдаетъ. Весною 
мой сыновья часто играютъ, л&томъ они гуляютъ, осенью 
раббтаютъ. 

Что на ум , то и на язык . Mis meele peäl, see keele peäl. 

10. 
мёльница weski 
минута minut 
лисица rebane 
газета seitung 

каменный 
каменная 
Умный ( / j 

kiwi-

умная I 
каменный домъ kiwi maja 

aga: каменная мёльница kiwi weski 

умный братъ tark wend 
aga: умная лисица tark rebane 

мельницы weskid каменный kiwi-
каменныя мельницы kiwi weskid 
каменные дома" kiwi majad 

nõnda: минуты, лисицы, газеты, умныя 

Каменная мёльница. Каменный сарай. Большой домъ. 
Большая газета. У'мная лисица. Умный охбтникъ. Вторая 
минута. Второй ученйкъ. Новая мёльница. Дешёвая га
зета. Дешёвый плодъ. 

Kiwi weskid. SRxoi küünid. Suured majad. Suured sei-
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tungid. Targad rebased. Targad kütid. Uued weskid. Odawad 
seitungid. Odawad wiljad. 

Всякъ своё хвалить. Igamees kiidab oma. 

11. 

жёлтый, ая kollane 
сухой, ая kuiw 
дорогой, ая kallis 
б лый, ая walge 
деревянный, ая puu-
другбй, ая töine 

kollane katus? 
puhas särk? 
kirju koer? 
puu lootsik? 
wanll pood? 

он nemad 
наша лбдка meite lootsik 
ваша лавка teite pood 

крыша katus 
собака koer 
книга raamat 
рубашка särk 
лодка lootsik 
лавка pood 

kollane laud? 
puhas hoow? 
kirju kukk? 
tark kuningas? 
wana küün? 

она tema 
мой собака minu koer 
гвоЛ рубашка sinu särk I  

Зелёная крыша. Зелёный домъ. Ваша собака. Вашъ 
пастухъ. Наша книга. Нашъ ученйкъ. Мой рубашка. 
Мой садъ. Твоя лодка. Твой лакей. Малая лавка. Ма
лый купёцъ. Мой нас ^хъ тамъ, онъ гуляетъ. Мой собака 
зд съ, она бйгаетъ. Наши охотники зд сь, они стр лятотъ. 
Наши собаки тамъ, он играютъ. Жёлтыя крыши. Жёл
тые дома. Наши в рныя собаки. Ваши старые пастухи. 
Наши дешёвый книги. Ваши прилежные ученики. Мой 
б лыя рубашки. Твои малые сады. 

Puu lootsik. Puu lootsikud. Kallis raamat. Kallid raama« 
tud. Töine koer. Töised koerad. Uus raamat. Uued raama« 
tud. Vlinn wana isa. Minu wana lootsik. Sinu wäikene wend. 
Sinu wäikene koer. Meite uus särk. Meite uus laud. Teite 
suur pood. Teite suur aid. Targad koerad. Targad karjatsed. 
Manad lootsikud. Wanad, küünid. 

Рука руку мбетъ. Käsi peseb kätt. 
3* 
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12. 

говорить rääkima молчать wait olema 
я говори) mina räägin я молчу mina сіеи wait 
іы говоришь sina räägid ты молчишь sina 

H * j говорить tema räägib >н£ > молчйтъ tema 

мы говорймъ meie räägime мы молчймъ meie 
вы говорите tele räägite вы молчите teie 
0Ej J говорить nemad räägiwad Ц , j молчать nemad . . . . . . 

Nõnda: 

лежать olema (таяв) смотр ть waatama 
стоять seisma молиться paluma 
стоить maksma держать hoidma 
в-врпть uskuma кричать karjuma 
слышать kuulma учиться õppima 

Я леж^. Ты стоишь. Онъ учится. Мы кричймъ. 
Вы стойте. Они держать. Мой отёцъ молится. Твой брать 
сльішитъ. Ваши друзья вірягъ. Л нйвые ученики гово
рить. Прилежные мальчики молчать. Книга стоить мало. 
Слышишь ты? Новая лодка лежйть тамъ. 

Sinu wend palub. Meie waatame. Tema maksab. Teie 
usute. Nemad seisawad. Wend kuuleb. Mina õpin. Meie 
hoiame. Seal on suur kollane maja. S i in on suur walge koer. 

Копейка рубль бережётъ. Kopik hoiab rubla. 

13. 

сестра" õde 
овца lammas 
жена naine 
гора mägi 
весна kewade 
рука käsi 
нога feig 
доска tahwel 

сестры õed 
овцы lambad 
жёны naised 
горы mäed 
вёсны kewaded 
р£ки? 
ноги? 
доски? 
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злой, злая kuri блйзкій, ая ligine 
послушный, ая sõnakuulelik тёмный, ая pime 
рмжій, ая punane святой, ая püha 
золотой, ая kuldne хорбшій, ая hea. 

Послушная сестра. Б*влая овца. Злая жена. Близ
кая гора. Сухая весна. Моя рука. Большая доска. 
Огромная нога. У'мныя сестры. Хорошія овцы. Богатыя 
жёны. Золотыя горы. Сухія вёсны. Б^лыя руки. Нбвыя 
доски. Малыя ноги. 

Kuri õde. Kurjad õed. Minu naine. Teite naised. Suur 
jalg. Suured jalad. Wäikene käsi. Wäikesed käed. Meite pu-
has jalg. Meite puhtad jalad Tcito wana tahwel. Teite wa-
nad tahwlid. Roheline mägi. Rohelised mäed. Sõnakuulelik 
naine. Sõnakuulelikud naised. Odaw lammas. Odawad lambad. 

По работ и плата. Kuidas töö, nõnda palk. 

14. 
нед-вля nädal 
нуля kuul 
б^ря torm 
конклпня hobuse ЫГ 
башня torn 
земля maa 
деревня küla 
бйолія piibel 
лйнія joon 
недели nädalad 

nõnda ka kõik tõised sõnad 
первая неделя esimene nädal 
пёрвыя недели esimesed nädalid 

первый, ая esimene 
круглый, ая ümargune 
сильный, ая tugew 
прекрасный, ая ilus 
красный, ая punane 
мокрый, ая niiske 
крестьянскій, ая talupoja-
милый, ая armas 
толстый, ая paks 
бйбліи piiblid 

думать mõttenia 
я думалъ, -ла mina mõtlesin 
ты думалъ, -ла sina mõtlesid 
онъ думалъ tema mõtles 
она думала tema mõtles 
мы думали meie mõtlesime 
вы думали teie mõtlesite 

° \ | Думали nemad mõtlesiwad 

гулять jalutama 
я гулйлъ, -ла mina jalutasin 
ты гулялъ, -ла sina jalutasid 
онъ гулйлъ tema jalutas 
она гуляла tema jalutas 
мы гуляли meie jalutasime 
вы гуляли teie jalutasite 
о н ? J гулили nemad jalutasiwad 
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отёцъ д^малъ isa mõtles 
сестра думала õbe mõtles 
отёцъ и сестра думали isa ja õde mötlesiwad. 

Вторая нед ля. Первый день. Круглая п^ля. Силь
ная б^ря. Прекрасная конюшня. Дорогой конь. Красная 
башня. Жёлтый домъ. Мокрая земля. Малый садъ. 
Большая деревня. Святая бйблія. Другая лннія. Нёрвыя 
нед ли. Хорошія пули. Нбвыя конюшни. Онъ думалъ. 
Вы гуляли. Врать работалъ. Сестра слушала. Короли 
думали. Собаки не (mirte) лежали, он б гали. Сынъ чи
таете». 

Minu kuul. Minu kuulid. Sina tegid tööd. Tema 
waatas. Wana hobuse tau". Wanad hobuse tallid. Teie mõtle-
site. Teie mõtlete. Karjane jooksis ja (и) koer seisis. Seal 
seisis ilus lootsik. Siin õppis minu õde. Kuiw maa. Kuiwad 
maad. Mina usun, mina uskusin. 

Не вкусивъ гбрькаго, не видать сладкаго. 
Kes kibedat ci kannata, see magusat ci maitse. 

15. 

стадо kari тёплый | 
болото soo тёплая \ soe 
озеро järw тёплое | 

бревно pal'k холодный, ая, ое kulm 
зеркало peegel глуббкій, ая, ое sügaw 
л то suwi широкіп, ая, ое lai 
слово sõna длинный, ая, ое pitk 
село küla чёрный, ая, ое must 
кольцо sõrmus худой, ая. ое sant 

тёплое лито soe suwi 
тёплая комната soe tuba 
тёплый домъ soe maja 

стада karjad болота sood 
озёра jarwcd брёвна palgid 
зеркала peeglid л та suwcd 
слова sõnad сёла külad 

кольца sõrmused 
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тёплыя л та sojad suwed 
тёплыя комнаты sojad toad 
тёплые дома sojad majad 

Золотое кольцо ? отёцъ стоялъ isa seisis 
длинное бревно ? сестра стойла õde seifis 
наше село ? стадо стойло kari seifis 
ваше зеркало ? братья работаютъ? 
моё слово ? учитель читаетъ? 
твоё стадо? кольца лежать? 
глубокія озёра ? зеркало стоить ? 
дорогія зеркала? 

Наше стадо. Дорогое зеркало. Холодное л&то. Глу
бокое озеро. Широкое болото. Близкое село. Дешёвое 
кольцо. Вольшія стада. Чёрныя собаки. Старые пастухи. 
Малыя зеркала. БЖлыя рубашки. Жёлтые дома. Брать 
гулядъ. Сестра слушала. Бревно лежало. Прилежный уче-
нйкъ читалъ. Наша собака бегала. Наше стадо стояло. 

ЩІ palk. Pitkad palgid. Suur järw. Suured järwed. 
Sõrmus oli seal maas, siin oli raamat maas. Soe suwi. So-
jad suwed. Sinu sõna. Sinu sõnad. Kütt laskis püssi. Koer 
seisis. Lai mets. Lai katus. Lai peegel. Laiad metsad. Laiad 
katused. Laiad järwed. 

Ты не рой другому ямъ, попадёшь не то въ нихъ самь. 
Kes töisele auku kaewab, see ise sisse langeb. 

16. 

1 одйнъ 
2 два, дв 
3 три 
4 четыре 
5 пять 
6 шесть 
7 семь 
8 восемь 
9 девять 

10 десять 

11 одиннадцать 
12 двенадцать 
13 тринадцать 
14 четырнадцать 
15 пятнадцать 
16 шестнадцать 
17 семнадцать 
18 восемнадцать 
19 девятнадцать 
20 двадцать 
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21 двадцать 
22 двадцать 
23 двадцать 
24 двадцать 
25 двадцать 
26 двадцать 
27 двадцать 
28 двадцать 
29 двадцать 
30 тридцать 

одинъ 
два 
три 
четыре 
пять 
шесть 
семь 
восемь 
девять 

40 сорокъ 
50 пятьдесятъ 
60 шестьдесйтъ 
70 семьдесят'!, 
80 вбсемьдесятъ 
90 девяносто 

100 сто 
101 сто одйнъ 
120 сто двадцать 
153 сто пятьдесятъ три 

Дорого да мило, а дёшево да гнило 
Mis kallis, see kaunis, mis odaw, see mäda. 

17. 

прилежный usin, прилёжн е usinam, самый прилежный 
kõige usinam, 

nõnda: 
д нйвый, красный, здоровый, полезный, глупый, умный 

N. n. с. 

ученйкъ л нйвъ 
koolipoiss on laisk 

сестра добра 
õde on hea 

л нйвый учеийкъ 
laisk koolipoiss 

добрая сестра 
hea õde 

дорогое стадо 
kallis kari 

стадо дорого 
kari on kallis 

здоровый брать братъ 
глупый мальчикъ мальчикъ 
новая книга книга 
высокая башня башня 
глубокое озеро озеро 
святая бйблія бйблія 
сильная буря буря 
тёплое л то л то 

Л нйвый брать. Братъ л нйвъ. Л нйвая сестра. Се
стра л нйва. Дорогое кольцо. Кольцо дорого. Полезная 
книга. Книга полезна. Полезное стадо. Стадо полезно. 
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Вратъ самый умный ученйкъ. Бйблія самая святая книга. 
Л то самое тёплое время года (aastaaeg). Длинный камень. 
Бревно длинн е. 

Soe kewade. Soe suwi. Kewade on soe, suwi on soem. 
Minu wend on kõige targem poiss. Sinu õde on kõige usinam 
koolitüdruk (ученица). Koer on kasulik, hobune on kasulikum, lam-
mäs on kõige kasulikum loom (животное). Laisk Juhan (Иванъ). 
Juhan on laisem. Usin Anna. Auna on usin. Peeter (Пётръ) 
on usinam. Karl on kõige usinam koolipoiss. Anna on kõige 
usinam naine. 

Что б дн е, то щедр е. Mida waesem, seda heldem. 

18. 
мбре meri нйзкій, ая, ое madal 
ноле wäli гадкій, ая, ое inetu 
зданіе hoone чужой, ая, бе wõeras 
растёте taim корбткій, ая, ое lühikene 
платье riie кислый, ая, ое hapu 
кушанье söök холстяной, ая,6е ІіпапеДоиепЬіпс 

широкое мбре lai meri 
ширбкія моря laiad mered 
мбре широко meri on lai 
моря широк« mered on laiad 

полгі ? здані* [ ? растёнія ? платья ? кушанья ? 

нов е uuem мил е armsam 
кругл е — ? б л е —? 
б дн е — ? черн е —? 

брать здорбвъ братья здорбвы 
wend on terwe wennad on terwed 

бзеро глубокб озера глубоки 
järw on sügaw järwed on sügawad 

книга хороша книги хороши 
raamat on hea raamatud on head 
Полезное растёніе. Растёніе полезно. Растёнія полезны. 

Низкое пбле. Поде низко. Поля низки. Вкусное кушанье. 
Кушанье вкусно. Кушанья вкусны. Кислый нлодъ. Плоди 
кислы. Кушанье кисло, плодъ кисл е. Холстянбе платье. 
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Inetu hoone. Hoone on inetu. Hooned on inetumad. Wõeras 
wäli, wõeras maja. Lühikene taim. Taim on lühikene. Taimed 
on lühikesed. Meri on sügaw. Mered on sügawad. Torm on 
kõwa. Tormid on kõwad. Koolipoisid on usinad. Raamatud 
on uued. Kütid on wanad. Poisid on wäikesed. Soo on lai. 
Sood on laiad. Aid on lai. Aiad on laiad. Katus on lai. 
Katused on laiad. 

Тише дешъ, дальше будешь. а\а sõidad, kaugemale saad. 

19. 
время aeg 
имя nimi 
знамя lipp 
свмя seeme 
^хо kõrw 
око silm 
окно aken 
яблоко õun 
училище kool 
лошадь hobune 
оно Uma 

писать kirjutama 
я пиш^ mina kirjutan 
ты пишешь sina kirjutad 
ОНЪ J 

она) пйшетъ tema . . . 
оно ^ 
мы пйшемъ meie . . . . 
вы пишете teie . . . . 

> н , пйшутъ nemad . . 

хот ть tahtma 
я хоч^ mina taljan 
ты хочешь sina . . . 
онъ ) 
она > tema . . . . 
оно т 
мы хотймъ meie . . . . 
вы хотите teie 

времена ajad 
имена nimed 
знамёна lipud 
с мена seemned 
M u kõrwad 
очи silmad 
окна аЪ\аЬ 
йблоки õunad 
училища koolid 
лошади hobused 
они nemad 

сид ть istuma 
я сиж£ mina istun 
ты сидишь sina. . . . 
онъ j 
она \ сидйтъ tema . . . 
оно \ 
мы сидймъ теіе . . . . 
вы сидите teie . . . . 

j j сидЯть nemad . . 

мочь wõima 
я мог^ mina wõin 
ты можешь sina . . . . 
онъ j 
она > мбжетъ tema . . . 
оно j 
мы мбжемъ meie . . . 
вы можете teie . . . . 
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они ( 
OHU j 

хотйтъ nemad мбгутъ nemad 

плакать nutma 
искать otsima 
вид ть nägema 
ходить käima 
просить paluma 
платить maksma 

они 
они 

я люблю mina armastan 
ты любишь sina . . . . 
онъ I 
она I любить . . . . 
оно j 
мы любимъ . . . . 
вы любите . . . . 
они) 

, ) люоятъ . . . . 
он ) 

ловить püüdma 
рубить raiuma 
кормить söötma 
терп ть kannatama 
КИПІІТЬ kccina 
нравиться meele pärast olema. 

Время коротко. Мой уши здоровы. 
Окна чисты. Я'блоки кислы. Хол-
пйшемь. Вы сидите. Оно хбчетъ. 

Мой отёцъ хбчетъ 
Ученики пйшутъ. 

Короткое время. 
Твой очи не здоровы. 
стянь'ія знамёна. Мы 
Ты можешь. Я люблю. Они мбгутъ. 
работать. Нашъ сынъ мбжетъ играть. 
Сестры сидйтъ, он не здоровы. Лбшадь тблста Лошади 
б гаютъ. Я'блоко лежйтъ, оно вкусно. 

Meite kool on siin. Aken on puhas, 
nimed. Seeme on hea. Tema kirjutab, 
tahate. Sina wõid. Nemad armastawad, 
näed. Poiss püüab. 

С мя дорого. 
Minu nimi. 

Meie istume. 
Ode uutab. 

Teitc 
Teie 

Sina 

Р-вже видишь, мил-ве будешь. 
Mida arwem näed, seda armsam oled. 

З'тотъ чедовікъ see inimene 
зга шапка see müts 
это зданіе see hoone 
эти лйстья need lehed 
каждый, ая, ое igaüks 

20. 

кто тамъ kes seal on 
что тамъ mis seal on 
я самъ mina ise 
какой, ая, öe missugune 
такой, ая, бе niisugune 
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который, ая, 06 mitmes весь, вся, всё kõik 
работай tee tööd работайте tehke tööd 
ходи käi ходите käige 
слышь kuule слышьте kuulge 
оудь^Ые будьте olge 
иди miue идите minge 
бери wõta берите wõtke 
изъ jccft, — ft изъ дома majast 
для — le для брата wennale 
до — ni до озера järweni 
безъ — ta безъ шляпы kübarata 
у juures у церкви kiriku juures 
къ juure къ отцу isa juure 
на peale на столъ \аил peäle 
на Peäl на стол laua peäl 
въ sisse въ домъ maja sisse 
въ sees въ дом maja sees 
о - s t о мальчик poisist 
и ja. ka что et 
также ka потому что sest et 
или ehk, wõi но a§at waid 
какъ kuidas хоти ehk küll 
такъ nõnda не только — по и m 

nes waid ka. 

'Эта, книга для ученика. Э'тотъ домъ выебкъ. Э'то стадо 
мало. Что тамъ стоить? Кто тамъ пйшетъ? Я самъ чи
таю. Какой плодъ кйселъ? Братъ, работай! Мальчикъ, 
будь прилёженъ! Иди къ отцу! У церкви стоить дерево. 
Слышьте, ученики, работайте! Я вйд лъ до озера. Не каж
дый ученикъ можегъ читать и писать. Которое окно не 
чисто. Онъ гуляетъ безъ шляпы. Бери яблоко! На столъ 
лежитъ книга. Кто въ дом ? Мы говорили о мальчик . 
Я не могу работать, потому что я не здоровъ. 

Missugune soe kewade! Шит ise kirjutasin. Meie sõime 
majas lõunat. Waata aknast sisse! Koer seisab laua peäl. 
Ode ei ole mitte üksnes usin ta on ka sõnakuulelik. Teite hoone 
ei ole mitte nõnda kõrge kui meite. Mis seal lüaas on, kas raa-
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mat wõi tahwel? See õun on poisile. Ma tunnen, et ma terwe 
olen. Ta ei tee mitte toob, ehk ta küll terwe on. 

Я'йца курицы не £чатъ. Ega типа pole targem kui kana. 

21. 

птица lind 
утка part 
зубъ hammas 
сердце süda 
петь higi 
плечо õla 
голова pea 
гвло keha 

lõug борода habe 
губа huul 

самый большой, ая, öe kõige suurem 
самый лёгкій, ая, ое kõige kergem 
самый хорбшій, ая, ее kõige parem 
самый молодой, ая, ое kõige noorem 
самый дешёвый, ая, ое kõige odawam 

гуляй jaluta 
пиши kirjuta 
плачь nuta 

гуляйте jalutage 
пишите kirjutage 
плачьте nutke 

пей joo 
бей tõö 
стой seisa 
читай loe 

пейте jooge 
бейте lööge 
стойте seiske 
читайте lugege 

больной братъ 
§аще wend 

братъ ббленъ 
wend on §ащг 

^мный лекарь 
tark arst 

лекарь умёнъ 
arst on tark 

бідный крестьянина 
waene talupoeg 

крестъйнинъ б-бденъ 
talupoeg on waene. 

Прилежный ученйкъ. Ученйкъ прилёженъ. Кислый 
пдодъ. Плодъ кйселъ. Голова кругла, пу-ля кругл е. У'тка 

мать ema 
дочь tüttar 
дитя laps 
дядя onu 
щека pale 
ротъ suu 
носъ nina 
душа hing 
подборбдокъ 
шея kael 
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птица, она можетъ летать. Дитя плачетъ. Мать лі&битъ. 
Мой дядя добръ. Гуляйте, мальчики! Не плачьте, братья! 
Стой, лошадь! Пишите, ученики ! 

Mine aiba (aia sisse)! (Ärge) lööge mitte (не)! Habe ei 
ole mitte puhas. Kael on pitk. Suu on lai. Nina ei ole mitte 
terwe. Pale on walge. Lõug on puhas. Keha on haige. Ota 
on lai. 

Та собака не кусаетъ, которая всегда лаетъ. 
Ei see koer hammusta, kes alati haugub. 

22. 

я буду работать mina saan tööd tegema 
ты будешь работать sina saad tööd tegema 
онъ \ 
она > будетъ работать tema (crnb tööd tegema 
оно ) 
мы будемъ работать meie saame tööd tegema 
вы будете работать teie saate tööd tegema 

,Я\ ( будуть работать nemad saawad tööd tegema 

Е д и н с т в е н н о е ч и с л о М н о ж е с т в е н н о е ч и с л о 
ainus paljus 

И. чёрный столъ must laud чёрные столы mustad lauad 
Р. чёрнаго стола 'musta laua чёрныхъ столовъ mustade lail-

dade 
Д. чёрному столу mustale чёрнымъ столамъ mustadele 

lauale laudadele 
В. чёрный столъ musta lauda чёрные столы muste laudu 
Т. чёрнымъ столбмъ musta чёрными столами mustade lau-

lauaga dadega 
li. о чёрномъ столъ- mustast о чёрныхъ столахъ mustadest 

lauast laudadest 



Е д и н с т в е н н о е ч и с л о 
ainus 

И. б лая комната makje tuba 
Р. б лой кбмнаты walge toa 
Д. б лой комнат walgete 

toale 
В- б лую комнату walget tuba 
Т. бъдою комнатою walge 

toaga 
II. о б лой комнат walgest 

toast 

Е д и н с т в е н н о е ч и с л о 
ainus 

И. широкое болото lai soo 
Р. широкаго болота laia soo 
Д. широкому болоту laiale 

soole 
В. широкое болото laia sood 

Т. широким», болотомъ laia 
sooga 

П. о ширбкомь болот laialt 

soost 

Е д и н с т в е н н о е ч и с л о 

И. умный король tark kunin
gas 

Р. умнаго короля targa kuninga 

Д. умному королю targale ku
ningale 

В. умнаго короля tarka kunin
gat 

Т. ^мнымъ королёмъ targa 
kuningaga 

li. объ умномъ корол targast 
kuningast 

М н о ж е с т в е н н о е ч и с л о 
paljus 

б лыя комнаты walged toad 
б лыхъ кбмнатъ walgete tubade 
б лымъ комнатамъ walgetele 

tubadele 
б лыя комнаты walgid tubasid 
б лыми комнатами walgete 

tubadega 
о б лыхъ кбмнатахъ waigist 

tubadest 

М н о ж е с т в е н н о е ч и с л о 
paljus 

ширбкія болота laiab sood 
ширбкихъ болбтъ laiade soode 
ширбкимъ болбтамъ laiadele 

soodele 
ширбкія болбта laiu soosid 

(!°id) 
ширбкими болотами laiad,' 

soodega 
о ширбчзіхъ болбтахъ laiadest 

soodest 

М н о ж е с т в е н н о е ч и с л о 

умные короли targad kuningad 

^мныхъ королей tarkade kunin
gate 

умнымъ королямъ tarkadele ku
ningatele 

умныхъ королей tarku kunin
gaid 

умными королями tarkade ku
ningatega 

объ умныхъ короляхъ tarkadest 
kuningatest. 
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Е д и н с т в е н н о е ч и с л о 

И. в рный лакей truuv teener 
Р. в рнаго лакея truu teenri 
Д. верному лакею truule teen

rile 
В. в рнаго лакея truud teen

rit 
Т. в рнымъ лакёемь truu teen

riga 
II. о в рномъ лакё truust 

teeurist 

Е д и н с т в е н н о е ч и с л о 

И. старая няня waua lapse
hoidja 

Р. старой няни wana lapse
hoidja 

Д. старой нйн wanale lapse
hoidjale 

В. старую нЛию wana lapse
hoidjat 

Т. старою нянею toana lapse
hoidjaga 

П. о старой нян wanast lapse
hoidjast 

Е д и н с т в е н н о е ч и с л о 

И. глубокое море sügaw meri 
Р. глубокаго моря sügawa 

игеге 
Д. глубокому морю sügawale 

merele 
В. глубокое море sügawat merd 
Т. глуббкимъ моремъ sügawa 

merega 
П. о глубокому мбр sügawast 

merest 

Отъ смерти н тъ лекарства. 

М н о ж е с т в е н н о е ч и с л о 

в рные лакеи truud teenrid 
в рныхъ дакёевъ truude teenrite 
в рыымъ лакёямъ truuile teenri

tele 
в рныхъ лакёевъ truuid teen

rid 
в рными лакеями truude teenri

tega 
о в рныхъ лакёяхъ truudest 

teenritest. 

М н о ж е с т в е н н о е число 

старыя няни wanad lapsehoid
jad 

старыхъ нянь wanade lapse
hoidjate 

старымъ нянямъгосшаоеіе lapse
hoidjatele 

старыхъ нянь wanu lapsehoid
jaid 

старыми нянями wanade lapse
hoidjatega 

о старыхъ няняхъ wanadest 
lapsehoidjatest. 

М н б ж е с т в е н н о е ч и с л о 

глуббкія моря sügawad mered 
глубокихъ морей sügawate me

rede 
глуббкимъ морямъ sügawatele 

meredele 
глуббкія моря" sügawaid meresid 
глубокими морями sügawate 

meredega 
о глуббкихъ моря'хъ sügawatest 

meredest. 

Surma wastu ei ole rohtu. 
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23. 

Ор ховая скорлупа. 
Миленькая Маша нашла въ саду ор хъ, котбрый былъ 

ещё незр лъ. Д вочка думала, что нашла яблоко, взяла 
его въ роть и надкусила. „Ай, какая горечь!" вскричала 
она, бросивь ор хъ. Брать ея, Петя, былъ поумн е своей 
сестры. Онъ пбднядъ ор хъ, сгрызъ зубами шелуху, раз-
грызъ его и сказалъ: „Горька, шелуха, но сладко ядро, 
скрытое въ ней." 

M M i koor. 
Wäikme Masha leidis aias ühe pähkli, mis mitte wcel wal-

mis ei olnud. Tüdrukukene mõtles, et ta õuna oli leidnud, wõt-
tis tema suhu ja hammustas. „Oh, kui kibe!" kisendas tema, 
kui ta pähkli ära wiskanud oli. Tema wend Petta oli omast 
õest targem. Tema wõttis pähkli üles, näris rohelise koore ham-
mastega ära, hammustas ta katki ja ütles: „Koor on kibe, aga 
tuum on magus, mis seal sees warjul on." 

24. 

Твоя дочь спить въ нашей кбмнат на новой постели. 
Мы били на высбкихъ горахъ и вйд ли много городбвъ, 
сёлъ, озёръ и р къ. Во второй части нашего города живутъ 
граждане, а въ первой дворяне. Я вижу на этой молодой іблон 
пять красйвыхъ ябдоковъ. Прилежная пчела пошла за мёдомъ. 
Домашнія животныя челов ку очень полезны, а между ними 
осббенно корова и овца. Мы получаемъ отъ корбвъ молоко, 
мясо и кожу. Отъ овцы мы получаемъ шерсть и мясо. 
Я'блонь ростётъ въ саду, а берёза въ л су. 

Sinu õde ma§ab meite toas uue woodi peal. Meie olime 
kõrgete mägede peal ja nägime palju linnasid, külasid, järwesid ja 
jõgesid. Meite linna töises jaus clawad kodanikud, aga esimeses 
jaus mõisnikud. Ща näen selle noore õunapuu otsas wiis ilusat 
õuna. Usin mesilane läks mee järele. Koduloomad on inimesele 
wäga kasulikud, aga nende seas iseäräms lehm ja lammas. Meie 
saame lehmade käest piima, liha ja nahka. Lamba käest saame 
meie willu ja liha. Õunapuu kaswab aias, aga kask metsas. 

4 
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25. 

Птичка. 

Вчера, я растворйлъ темницу 
Воздушной пл нницы моей, 
Я рбщамъ возвратйлъ п вйцу, 
Я возвратйлъ свободу ей. 

Она изчёзла, утопая 
Въ сіяньи голубаго дня, 
И такъ зап ла, улетая, 
Какъ бы молилась за мена. 

AinmlKene. 
Eila tegin ma oma õhuwangi wangikoja lahti. Ma andsin 

metsasalkndelc laulja tagasi, ma andsin omale priiuse tagasi. Ta 
kadus (mu silmist) ära, sinise päewa walgusc fižse ära wasudes. 
Ja ta hakas ära lenuates nõuda laulma, kui paluks ta minu eest. 

26. 

Ты не рой другому ямъ, попадёшь не то въ нихъ самъ. 
Работай до поту, покушаешь въ охоту. 
Рыба йщетъ гд глубже, а челов къ гд лучше. 
Дорого да мило, а дёшево да гнило. 
На язык медокъ, въ сёрдц ледбкъ. 

Kes töisele hauku kaewab, see ise sisse langeb. Tee tööd 
higiga, siis sööd himuga. Kala otsid, kus sügawam, aga inimene, 
kus parem. Mis kallis, see kaunis, mis odaw, see mäda. Libe 
keel. hcritic meel. 

27. 

Хл бъ и мбсо дятъ, а вбду п молоко пьютъ. Учени-
камъ и ученйцамь надобно молчать, когда учитель говорить. 
Я родомъ русскій, а по в р лютеранинь. Днбмъ всякому 
челов ку надобно работать, а ночью спать. За л томъ 
сл дуетъ осень, за осенью зима, за зимою весна и за 
весною опять л то. Кошка намь приносить пользу т мъ, 
что она ловить мышей. Nu нашли два гнъзда съ гійцами • 
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въ однбмъ находилось 6 яйцъ, въ другбмъ четыре яйца,. 
Двадцатый ученйкъ въ иашемъ учйлищ прилежный мальчикъ. 

Leiba ja liha süüakse, aga wett ja piima juuakse. Kooli-
poisid ja koolitüdrukud peawad wait olema, kui koolmeister räägib. 
Mina olen sündimise poolest Wenelane, aga usu poolest lutcrus-
usuline. Päewal prab igaüks inimene tööd tegema, aga öösel ma-
gama. Suwe järele tuleb sügis, sügise järele tafw, talwe järele 
kewade ja kewade järele jälle sui. Kass' toob meile seega kasu, 
et ta hiircsid püüab. Meie leidsime kaks pesa munadega; ühes 
oli kuus muna, töises neli muna. Kakskümnes koolipoiss meite 
koolis on usin koolipoiss. 

28. 

Задача. 
Два пастушка, Васйлій и Пётръ, возвращаясь вёчеромъ 

домой каждый со своймъ маленькимъ стадомъ, встретились 
и стали разговаривать. Васйлій, посмотр въ на овёцъ 
Петра, сказалъ : „Знаешь ли, Петруша, что я тебй пред
ложу, отдай ты мн одну изъ свойхъ овёцъ, такъ у меня 
бздеть стадо ровно вдвое числбмъ прбтивъ твоего!" Пётръ 
посмотр лъ на овёцъ, немножко подумалъ и отв чалъ: 
„Н тъ, Пася, я же предложу теб лучше и справедливее, 
отдай ты мн одну изъ свойхъ овёцъ, такъ у насъ будетъ 
поровну!" Теперь вопрбсъ: сколько у каждаго было овёцъ ? 

Zllesanne. 
Kaks karjast, Wasil ja Peeter, tuliwad õhtu, igaüks oma 

wäikese karjaga kodu minnes, üksteisele wastu ja hakasiwad juttu 
ajama. Wasil ütles, Peetri lammaste peale waadates: „Kas 
tead, Peter, mis ma sulle nõuuks kiidan, anna mulle üks oma 
lammastest, siis mul on just kaks korda nõnda palju kui sinul!" 
Peeter waatas lammaste peäle, mõtles natukene järele ja wastas: 
«Ei, Wasil, ma annan sulle paremat ja õigemat nou. anna mulle 
üks oma lammastest, siis on meil just ühepalju!" Nüüd on see 
küsimus: kui palju oli kummagil lambaid? 

29. 

Дерево рубятъ топоромъ, пилятъ пилою. Землю рбютъ 
лопатою, боронуютъ бороною. Хл бъ жнутъ серпомъ, 

4* 
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траву косятъ косою, гребутъ граблями, поднимаютъ вилами. 
Платье піьютъ иглою, сапоги точатъ шйломъ. Голову 
чёпгутъ гребёнкою. Руки мбютъ мйдомъ, утираютъ поло-
тёнцемъ. Люди глядятъ глазами, сл^шаютъ ушами, обо-
няютъ нбсомъ, говорятъ ртомъ, жуютъ зубами, ходятъ 
ногами, работаютъ руками. 

Puud raiutakse kirwega, saetakse saega. Maad kacwetakse 
lapjuga, äestatakse agiga. Wi l ja lõigatakse sirbiga, rohtu niide-
takse wikatiga, riisutakse kokku rihadega, tõstetakse angudega. Ri i -
did nõelutakse nõelaga, saapid pistetakse naaskliga. Pead soetakse 
(kamwiiakse) kammiga. Käsi pestakse seebiga, kuiwatatakse käte-
rätikuga. Inimesed näewad silmadega, kuulewad kõrwadega, hais-
tawad ninaga, räägiwad suuga, purewad hammastega, käiwad jal-
gadega, teewad tööd kätega. 

30. 
Русскій народный гимнъ. 

Боже, царя храни ! 
Сильный, державный, 
Царствуй на славу намъ ! 
Царствуй на страхъ врагамъ, 
Царь православный ; 
Боже, царя храни ! 

Wene rahwa keisrilaul. 
Jumal keisrit kaitse sa! Sa tugew ja wägew walitse 

meie auuks! Walitse waenlastele hirmuks, sa õigeusuline tsaar; 
Jumal keisrit kaitse sa! 

3 1 . 

Мальчикъ и животныя. 
Однажды былъ одйнъ мальчикъ. Отёцъ и мать послали 

егб въ училище. У'тро было прекрасное ; солнце св тйло 
йрко и птички весело чирикали. 'Мальчикъ не хот лъ 
учиться, а хот лъ играть. Оглядываясь вокругъ, онъ увй-
д лъ пчелу, которая летала съ цв тка на цв тбкъ. — 
„Пчела", сказалъ онъ, „поиграй немиб;кко со мною!" — 
„Н тъ", отвечала пчела, „я не могу играть, мн надобно 
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собирать мёдъ." Пройдя нисколько шаговъ, мальчикъ 
встр тилъ собаку и сказалъ е й : „Собака, поиграй не
множко со мною!" — „Н тъ", отв чала собака, „я не могу 
играть, мн надобно иттй стеречь домъ моего хозяина, 
чтобы туда не зашёлъ воръ." 

Дал е мальчикъ увйд лъ птичку, которая таскала 
нбсикомъ своймъ клочки свна изъ копны. — „Птичка", 
сказалъ онъ ей, „поиграй немножко со мною !" — „Н тъ", 
отв чала птичка, „я не могу играть, мн надобно собрать 
с на, шерсти, мху, чтобъ свить себ гн здышко." 

Потомъ мальчикъ увйд лъ лошадь и сказалъ ей : 
„Лошадь, поиграй немножко со мною!" — „Н тъ", от
в чала лошадь, „я не могу играть, мн надобно пахать 
землю. — Если я не стану пахать, то нёгд будетъ с ять 
хл бъ ; а если хл бъ не будетъ посвянъ, то нё-чего бздеть 

сть." — „Никто не хочетъ играть," подумать мальчикъ, 
„видно, и мн нужно работать." И онъ скор е пошёлъ 
въ училище. 

^ o i s s ja elajad. 

Ükskord oli üks wäikene poiss. I sa ja ema saatsiwad ta 
kooli. Hommik oli kena; päikene paistis heledaste ja linnukesed 
siristasiwad rõõmsaste. Poiss ei tahtnud mitte õppida, waid tah-
tis mängida. Ümberringi waadates nägi tema mesilast, kes õie 
pealt õie peale lendas. — „Mesilane", ütles tema, „mängi natu-
tenc minuga!" — „Ei", wastas mesilane, „mina ei wõi mitte 
mängida, mina pean mett koguma." Mõne sammu edasi minnes 
tuli poiss koerale wastu ja ütles temale: „Koer, mängi natukene 
minuga!" — „Ei", wastas koer, „mina ei wõi mitte mängida, 
mina pean oma peremehe maja walwama minema, et waras sinna 
ei läheks." Kaugemal uägi poiss linnukest, kes oma nokaga hun-
mhtst Hcinawustikefi kandis. — „Linnukene", ütles ta temale, 
^mängi natukene minuga!" — „Ei", ütles linnukene, „mina ei 
wõi mitte mängida, mina pean heinu, willu, sammalt korjama, 
et ma omale pesa wõiks punuda." 

Peale selle nägi poiss hobust ja ütles temale: „Hobune, 
mängi natukene minuga!" — „Ei", wastas hobune, „ma ei wõi 
mitte mängida, ma pean maad kündma. Kui ma mitte ei künna, 
siis ei wõi mitte wilja külwada; aga kui wilja ei külwata, siis ei 
ole midagi süüa." — „Ei keegi ei taha mängida", mõtles poiss, 
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„on näha, et ka mina pcan tööd tegema." J a ta läks 
ruttu kooli. 

32. 
Люби своего отца и свою мать! Молчи, когда учи

те дь говорить, а отві.чаи, когда онъ тебя" спрашиваетъ! 
Зовй моего брата ! Мальчики часто бываютъ л нйв е 
д вушекъ. Овца глупее нежели корова. Серебро полезно, 
жел зо полёзн е. Камень твёрже земли. Его платье чище 
моего. Столъ вйше а короче и шире скамейки. Кошки 
полезны, собаки ещё полёзн е, а овца самое полезное жи
вотное Самая лёгкая работа для л нйваго челов ка трудна. 
Мы спали только н сколько часовъ. Э'то бченъ худо, когда 
ученики болтаютъ и не слушаютъ. Гд ты былъ вчера? 
Сегодня мн а завтра теб . 

Armasta oma isa ja oma ema! Ole wait, kui koolmeister 
räägib, aga wasta, kui ta sinu käest küsib! Kutsu oma wenda! 
Poisid on sagedaste laisemad kui tüdrukud. Lammas on rumalam 
kui lehm. Hõbe on kasulik, raud on kasulikum. Kiwi on kõwem 
kui muld (maa). Tema riie on puhtam kui minu. Laud on 
kõrgem aga lühem ja laiem kui pink. Kassid on kasulikud, koerad 
on weel kasulikumad, aga lammas on kõige kasulikum loom Kõige 
kergem töö on laisale inimesele raske. Meie magasime üksnes mõne 
tunni. See on wäga halb, kui koolipoisid lobisewad ja mitte ci 
kuula. Kus olid sa heila? Täna mulle aga hommen sulle. 

33. 
Мальчикъ и птичка. 

„Я'ша, будь добрымъ мальчикомъ, не трогай моего 
гнездышка и не заглядывай въ него. Въ нёмъ лежать 
мои слабыя д тки. Напугаются они и жалобно закричать, 
если ты посмотришь на нихъ своими большими глазами.и 

Стыдно стало Я'ш посл словъ н жной матери. Онъ 
постоялъ, подумалъ и отошёлъ огь гн зда. 

„Спасибо теб , доброе дитя, спасибо теб за то, что 
ты не трбнулъ мойхъ д токъ", сказала мать. 

Foiss ja lind. 
^Jakob, ole hea poiss, ära puudu mitte minu pesasse ja ära 

waata mitte tema sisse. Seal sees on minu jõuetumad lapsukesed. 
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ЩаЬ hirmuwad ära ja hakkawad haledaste karjuma, kui sa nende 
peale oma suurte silmadega waatad 

Jakobil oli häbi õrna ema sõnade järele. Tema jäi seisma, 
mõtles järele ja läks pesa juurest ära. 

„Vta tänan sind, hea laps, ma tänan sind selle eest, et sa 
mitte minu lapsukeste külge ei puutunud", ütles ema. 

34. 

Отче нашъ. 
О'тче наіпъ, сущій на небесахъ! да святится ймя Твоё; 

да прійдетъ царствіе Твоё ; да будетъ воля Твоя такъ на 
земл , какъ и на нёб . Хл бъ нашъ насущный дай намъ 
на сей день ; и прости намъ долги наши, какъ и мы про-
щаемъ должникамъ нашимъ; и не введи насъ въ искушёніе, 
но избавь насъ отъ лукаваго. Потому что Твоё есть # 
царство и сііла и слава во в ки. Аминь. 



Lisa. 
Aeeleharjutused. 

l . 

Домашнія животныя. Koduloomad. 

Лошадь hobune, корова lehm, быкъ härg, коза kits, козёлъ 
sikk, овца lammas, свиньи siga, собака koer, кошка kass'. 

Что такое лошадь? Mis hobune on? 
Лошадь домашнее животное. Hobune on koduloom. 
Что такое корова? 
Что такое быкъ? 

Paljuses; лошади hobused, корбвы? быки? козы? козлы? 
овцы? свиньи? собаки? кошки? 

Лошади домашнія животныя. Hobused on koduloomad. 
Корбвы? быки? козы? козлы? овцы? свиньи? собаки? 

кошки ? 

Лошадь и (ja) корова домашнія животныя. Hobune ja 
lehm on koduloomad. 

Корова и быкъ? коза и козёлъ? овца и свиньи? собака 
и кошка? 

Härg on koduloom. Koer on koduloom. Lehm ja lammas 
on koduloomad. Kassid on koduloomad. Sikud on koduloomad. 
Kitsed ja Sikud on koduloomad. 

^Wastused olgu suusönaga, ehk, kui juba wõimalik on, ka kirjalikult.) 

Корбва на двор , харчъ на стол . On lehm õue peäl, 
on ka toitu laua peäl. 'шь, коровушка, соломку, да поми
най л'вто. Söö, lehmakene, õlgi ja mõtle suwe peale. 

Корбва даётъ намъ молоко. Lehm annab meile piima. 
Что корбва намъ даётъ? 
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Овца даётъ намъ шерсть. Lammas annab meile willu. 
Что овца намъ даётъ? 

Кошка ловить мышей. Kass' püüab hiiresid. 
Что кошка ловить? 
Кто (kes) ловить мышей? 

Жилъ быль у бабушки 
С ренькіи кбзликъ. 

Вотъ какъ! Вотъ какъ! 
С ренысш кбзликъ. 

Бабз'шка козлика 
Очень любила. 

Вотъ какъ! Вотъ какъ! 
Очень любила. 

Вздумалось козлику 
Въ л съ погуляти. 

Вотъ какъ! Вотъ какъ! 
Въ л съ погуляти. 

Напали на козлика 
С рые волки 

Вотъ какъ! Вотъ какъ! 
С рые волки. 

Оставили бабушк 
Рожки да ножки. 

Вотъ какъ! Вотъ какъ! 
Рожки да ножки. 

2. 

Кбзликъ. K i k u k e n e . 

Wanakese! oli kord hall' sikukene. 

Wanakene armastas wäga sikukest. 

Kord tuli sikukcsele mõttesse, 
metsa jalutama minna. 

Sikukese peale tungisiwad hallid 
huudid. 

Jätsiwad wanakesele sarwekcsed 
ja jalakesed üle. 

Ученики. Aoolipoistd. 

Куда ты б жйшь такъ скоро? 
Я иду въ училище. 
Ты не слыхалъ, бііли ли часы? 
Часы только-что пробили. 

Kuhu sa nii ruttu jooksed? 
Mina lähen kooli. 
Kas sa ei kuulnud, kas kell juba lõi? 
Kell lõi praegu. 
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Мы придомъ во время. 
Къ чему намъ сп шйть? 
Знаешь ли ты свой урокъ? 
Я знаю. 
Ты не знаешь урока. 
Ты вчера не учился. 
Можешь ли ты сказать свой 

урокъ ? 
Я могу сказать его безъ 

ошибки ? 
Почему ты вчера не учился? 
Я не могъ учиться, у меня 

голова бол ла. 
Прочитай ещё разъ! 
Знаешь ли ты урокъ изъ арие-

мётики ? 
Знаю, а не твёрдо. 
Учись поскор е, учитель скоро 

придать! 

Meie saame acgsaste sinna. 
Viiks peame meie ruttama? 
Kas sa mõistad oma õpitükki.-
Ma mõistan. 
Sa ei mõista mitte öpitükki. 
Sa ei ole heila mitte õppinud. 
Kas sa wõid oma öpitükki üles 

ütelda? 
Ma wõin teda weata üles 

ütelda. 
Miks sa heila ei õppinud? 
Ma ci wõinud mitte õppida, 

minu pea walutas. 
Loe weel kord läbi! 
Kas sa mõiötad oma rehkenda-

mise tükki? 
Mõistan küll, aga mitte sclgeste. 
Öpi ruttu, koolmeister tuleb 

warsti! 

Дпкія животныя. Metsloomad. 

Волкъ hunt, медв дь karu, лисица rebane, б лка oraw, 
заяцъ jänes, левъ lõrni, тигръ tiiger. 

Что такое волкъ? 
Волкъ дикое животное. 

Что такое: лисица? медв дь? б лка? заяцъ? левъ? тигръ? 
Paleuses: волки hundid, лисицы? медв ди? б дки/ зайцы? 

львы? тигры? 
Волки дйкія животныя. 
Лисицы? N. N. е. 
Волкъ и медв дь дйкія животныя. 
Лисица и б лка? n. n. e. 

Что такое: лошадь? медв дь? левъ? корова? быкъ? 
заяцъ? козёлъ? овца? б лка? свинья? собака? тигръ? кошка? 

Karu on metsloom. Lehm on koduloom. Mis on oraw? 
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Hobused on koduloomad. Tiigrcd on metsloomad. Sikk ja lam« 
mäs on koduloomad. Jänes ja rebane on metsloomad. 

о. 

Врать моего друга писалъ вчера въ кбмнат каранда-
шбмъ письмо своему отцу. Minu sõbra wend kirjutas heila 
pliiatsiga ühe kirja oma isale. 

Кто писалъ? 
Чей stelle) братъ писалъ? 
Когда (millal) братъ писалъ? 
Гд (kus) братъ писалъ? 
Ч мъ (millega) братъ писалъ? 
Что (mis) братъ писалъ? 
Кому (kellele) братъ писалъ? 

6. 

На свъ-т всё м нйется, а правда остаётся. Ilmas 
muudab kõik, aga õigus jääb alati. Сытный голбднаго не разу-
м етъ. Kellel koht täis, see ei tunne näljatse häda. На печи 
сидя генераломъ не будешь. Ahju peäl istudes ei saa mitte 
kindraliks. Пуганная ворона куста боится. Hirmutatud wares 
kardab põõsast. 

Четвероногія живбткыя. Zleljajalgsed loomad. 

Лошадь, корова, n. n. e. 
Что такбе лошадь? 
Лошадь четвероногое домашнее животное. 
Котбрыя ещё четвероногія домашнія животныя? 
Что такое волкъ? 
Волкъ четвероногое дикое животное. 
Котбрыя ещё четвероногія дйкія животныя? 
Что такое: медв дь? левъ? корова? быкъ? заяцъ? козёлъ? 

овца? бйлка? свиньи? собака? тигръ? кошка? 
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Корова и овца, четвероногая домашніл животяыя. 
Левъ и тигръ четвероногія дйкія животныя. 
Лошадь и свинья ? 
Козёлъ и коза ? 
Б лка и заяцъ ? 
Медведь и волкъ ? 
Щт on neljajalgne koduloom. Hun't on neljajalgne mets-

loom. Hobused ja lambad on neljajalgsed koduloomad. Rebased 
ja orawad on neljajalgsed metsloomad. Koer ja kass on nelja-
jalgsed koduloomad. Löwi ja karu on neljajalgsed metsloomad. 
Lammas on neljajalgne koduloom. Jänes on neljajalgne metsloom. 

8. 
читай loe 
читайте lugege 
читай громко loe kõwaste 
читайте громче lugege kõwemine 
играй mängi 
играйте mängige 
играйте тише mängige tasamine 
не л нйсь ära ole mitte laisk 
учись õpi 
учитесь прилежно õpige usinaste 
разсказывай jutusta 
сиди istu 
иди tule, mine 
не шалите ärge olge mitte walla-

tümad 

Сколько теб л тъ? 
Ми дв надцать л тъ. 
Сколько ему л тъ? 
Ему двадцать пять л тъ. 
Сколько л тъ твоему отцу? 
Моему отц^ сброкъ л тъ. 

пиши kirjuta 
пишите kirjutage 
пиши лучше kirjuta paremine 

не пишите в£рно kirjutage õieti 
говори räägi 
говорите rääkige 

не не кричи ära kisenda mitte 
I не кричите ärge kisendage mitte 

встань tõuse üles 
te встаньте tõuske üles 

од вайся tõmba riided selga 
сядьте istuge maha 
будь ole 

a- ступайте домой minge kodu. 

Kui wana sa oled? 
Mina olen 12 aastat wana. 
Kui wana tema on? 
Tema on 25 aastat wana. 
Kui wana sinu isa on? 
Minu isa on 40 aastat wana. 

!). 
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Сколько л тъ твоей сестр ? Kui wana sinu õde on? 
Ей двадцать л тъ. Tema on 20 aastat wana. 
Кто изъ васъ старше, ты или Kes teist wanem оп, sina wõi 

твой брать? sinu wend? 
Мой братъ старше меня двумя Minu wend on minust 2 aastat 

годами. wanem. 
Моя сестра старше меня Minu õde on minust 5 aastat 

пятыо годами. wanem. 

10. 

1) Корова весьма полезное домашнее животное. Lehm on 
wäga kasulik koduloom. 

Что такое корова? 
Корова какое (missugune) домашнее животное? 

2) У коровы широкая голова, длинный хвостъ и короткія 
нбги. Lehmal on lai pea, pitk saba ja lühikesed jalad. 

Какова голова у коровы? 
Каковъ хвостъ у коровы? 
Каковы нбги у коровы? 

3) Коровье молоко любятъ особенно д ти. Lehma piima ar
mastawad iseäranis lapsed. 

Кто любить коровье молоко? 
Что особенно д ти любятъ? 

4) Изъ молока приготовлйютъ масло и сыръ. Piimast wal-
mistataksc wõid ja juustu. 

Что приготовляютъ изъ молока? 
Изъ чегб приготовляютъ масло? 
Изъ чего приготовляютъ сыръ? 

Корова весьма полезное домашнее животное. У коровы 
широкая голова, длинный хвостъ и короткія ноги. Коровье 
молоко любятъ особенно д ти. Изъ молока приготовляютъ 
масло и сыръ.  

11. 

Обработка поля. 

Сынъ ВИДИТЪ) какъ поле отёцъ удобріетъ, какъ въ рыхлюю 
землю бросаетъ зерно, какъ поле потомъ зелен ть начинаете», 
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какъ колосъ ростётъ, наливает ь зерно. Готовую жатву под-
р жутъ серпами, снопы перевяжутъ, на ригу свезутъ, про-
сушатъ, колбтятъ, колотятъ ц пами, на мёльниц смёлютъ и 
хл бъ испекутъ. 

p õ l l u h a r i m i n e . 

Poeg näeb, kui ija põldu wäetab, kui ta mureda mulla sisse 
seemet wiskab, kuis põld selle peale hakkab haljendama, kuis wilja-
pea kaswab ja tera walmib. Walminud wilja lõigatakse sirpidega 
seutakse wihkudeks ja weetakse rehte, kuiwatatakse, rabatakse kooti-
dega, jahwatatakse weskel ja küpsetatakse leiwaks. 

12. 

Что стъ лошадь? Mis hobune sööb? 
Лошадь стъ траву. Hobune sööb rohtu. 
Что такое лошадь поэтому? Mis hobune selle pärast on? 
Лошадь травоядное животное. Hobune on rohusööja loom. 
Кто ещё стъ трав^? Kes weel rohtu sööb? 
Что стъ волкъ? 
Волкъ стъ мгісо. Hunt \böb Ща. 
Что такое волкъ поэтому? 
Волкъ плотоядное животное. Hunt on lihasööja loom. 
Кто ещё стъ мясо? 
Что такое: Коза? левъ? быкъ? тигръ? козёлъ? собака? 

овца? лисица? корова? заяцъ? 
Что стъ : Коза ? левъ ? быкъ ? тигръ ? козёлъ ? собака ? 

овца? лисица? корова? заяцъ? 
Lehm sööb rohtu. Koer sööb liha. Lammas on rohusööja 

koduloom. Hunt on lihasööja metsloom. Kits on rohusööja 
neljajalgne koduloom. Löwi on lihasööja neljajalgne metsloom. 
Jänes on rohusööja neljajalgne metsloom. Rebane sööb liha. 
Mis sööb hobune? Mis sööb lammas? Härg sööb rohtu. Karu 
sööb liha. Sikk sööb rohtu. Tiiger sööb liha. Hobune on rohu-
sööja loom. 

13. 

Вчера крестьянинъ пахалъ за нашимъ садомъ поле сохб-
хою очень усердно. Hcila kündis talumees meita aia taga 
adraga õige agaraste põldu. 
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Кто пахалъ? 
Что крестьянинъ пахалъ? 
Когда, крестьянинъ пахалъ поле? 
Гд крестьянинъ пахалъ вчера поле? 
Ч мъ крестьянинъ вчера за нашимъ садомъ пахалъ поле? 
Какъ крестьянинъ вчера за нашимъ садомъ пахалъ поле 

сохбю? 

14. 

Nõnda wiisi tuleb harjutada: 
Прекрасное яблоко сегодня ^тромъ упало въ нашемъ 

салу съ яблони на землю, üks ilus õun kukkus täna homiku 
meite aias õunapuu pealt maha. 

Что? когда ? гд ? съ чегб ? на что ? 

15. 

Однажды крестьянинъ очень скоро халъ на б-блои ло
шади изъ деревни въ гбродъ. Kord sõitis (ratsul) talumees 
walge hobusega õige ruttu külast linna. 

Кто? когда? какъ? на какой лошади? откуда? куда? 

16. 

Сегодня нашъ учитель похвалйлъ трёхъ ма\іыхъ мальчи-
ковъ за прилежаніе. Täna kiitis meite koolmeister kolme wäikest 
poissi usinuse eest. 

Кто? когда? сколько? какйхъ? за что? 
(Wastused wõiwad suusöuaga ehk kirjalikult sündida. Kool-

meistri asemel wõiwad ka lapsed ükstoist küsida. Kui tarwis on, 
fiiS wõib ju osaw koolmeister niisugust harjutusi isegi palju juure 
teha.) 

17: 
Что же вы не кушаете? 
Ботъ хл бъ, сыръ и масло. 
Благодарю, я уже пооб далъ, 

поужиналъ. 

Miks teie ei föö mitte? 
Siin on leiba, juustu ja wõid. 
Tänan, ma sõin juba lõunat, 

õhtuks. 
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Сделайте одолжёніе, поку- Wõtke heaks, sööge midagi. 
шайте чего-нибудь. 

Вотъ йблоки, груши, слйвы. Siin on õunu, pirnisid ja ploo-
misid. 

Пожалуй, возьму одно яблоко. Hea küll, ma wõtan ühe õuna. 
Берите больше. Wõtke rohkem. 
Будетъ съ меня и этого. сшЬ ni ülle sellestki. 
Пожалуйте мн стаканъ водьт. Andke mulle üks klaas wett. 
Не выпьете ещё стаканъ? Ehk joote weel ühe klaasi? 
Извбльте! я всегда пью два Olge nõnda head, ma joon ikka 

стакана. kaks klaasi. 

18. 

Лицбмъ хорбшъ, а душою пепригбжъ. Näu poolest hea, 
aga südame poolest kõlwatu. Вбронъ ворону глазъ не колетъ. 
Ega kaarn pista kaarna silma. Всякъ своё хвалить. Igamees 
kiidab oma. Что пос ешь, то п пожнёшь. Mis sa külwad, 
i'eda sa ka lõikad. 

19. 

Дровос^къ рубить дерево топорбмъ. Puuraiuja raiub 
puud kirmega. Садбвникъ рбеть землю лопатою. Aednik kae
wad maad labidaga. Крестьянинъ жнеть хл бъ серпбмъ. 
Tallumees lõikab wilja sirbiga. ^ать шьёть платье иглою. 
Ema nõelub riiet nõelaga, Сапбжникъ точить сапоги шйломъ. 
Kingsepp pistab \aap\b naasklega. Дитя чёшетъ голову гре
бёнкою. Laps soeb pead kammiga. Сестра мбетъ руки мы-
..омъ. Õde peseb käsi seebiga. 

Дровос къ рубить дерево топорбмъ. Садбвншсъ рбеть 
землю лопатою. Крестьянинъ жнеть хл бъ серпбмъ. Мать 
шьёть платье иглою. Сапбжникъ тбчитъ сапоги иглбю. 
Дитя чёшетъ гблову гребёнкою. Сестра мбетъ руки мьіломъ. 

Кто рубить дерево? Что дровос къ рубить? Ч мъ (mil* 
lega) дровос къ рубить дерево? 

(Nõndawiisi tulewad kõik tähendatud laused ära küsida.) 

file:///aap/b


(10) 

20. 

Птицы linnud 
Воробей warblane, орёлъ kotkas, соловей äöpitt, утка part, 

сорока harakas, сова öökull', жаворонокъ lõukene, ласточка 
pääsukene, курица kana, голубь tui, гусь ani. 

Домашняя птица kodulind. 
Ц вчая птица laululind. 
Хищная птица kiskjalind. 
Что такое ^тка? 
У'тка домашняя птица. 
У'тки домашнія птицы. 
Что такое соловей? 
Соловей п вчая птица. , 
Соловьи п вчія птицы. 
Что такое орёлъ? 
Орёлъ хищная птица. 
Орлы  

(Nimetatagu sell wiisil kõik tähendatud linnud.) 
Котбрыя домашнія птйцы? 
Котбрыя п вчія птицы? 
Котбрыя хищныя птицы? 

2 1 . 

1) Т&то птицъ покрыто перьями. Lindude keha on sulgedega 
kaetud. 

Ч мъ покрыто т ло птицъ? 

2) Птйцы им ютъ дв ноги, два крыла и клювъ. Lindudel 
on kaks jalga, kaks tiiwa ja nokk. 

Скблько ногь им ютъ птйцы ? 
Сколько крыльевъ им ютъ птйцы? 

3) Зр ніе у птицъ чрезвычайно острое. Lindudel on wäga 
teraw nägemine. 

Что у птицъ чрезвычайно бстро? 

4) Птйцы питаются зёрнами, нас кбмыми и м/ісомъ. Lin» 
nud toidawad ennast teradega, putukatega ja lihaga. 

Ч мъ питаются птйцы? 
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5) Цтйцы вьютъ себ гн зда нбсикомъ и ножками. Linnud 
punuwad enesele pesasid nokaga ja jalgadega. 

Что птйцы себ вьютъ? 
Ч мъ птйцы вьютъ ccö-jb гн зда? 

6) Мнбгія птйцы перелетаютъ осенью въ тёплыя страны и 
весною опять возвращаются. Palju lindusid lendawad sugi-
sel soojade maade sisse ja tulewad kewadel jälle tagasi. 

Что мнбгія птйцы осенью д лаютъ? 
Когда птйцы перелетаютъ? 
Куда птйцы перелетаютъ? 
Когда птйцы возвращаются? 

22. 

Т ло птицъ покрыто перьями. Птйцы им Чотъ дв ноги, 
два крыла и клювъ. Зр ніе у птицъ чрезвычайно острое. 
Птйцы питаются зёрнами, нас комыми и мясомъ. Птйцы 
выотъ себ-в гн зда нбсикомъ и ножками. Мнбгія птицы 
перелетаютъ бсенью въ тёплыя страны и весною опять воз
вращаются. 

23. 

Весеннее утро пахаря. 
Весеннее сблнце взошло надъ землёй; пахарь ужъ въ 

пбле идёть за сохой. Тихо идётъ онъ и громко поётъ: 
„Кто-то веенбю какъ пахарь живётъ?" 

Möllumehe Kewadine hommik. 
Kewadine päikene tõusis üle maa; põllumees läheb juba 

adraga põllu peale. Ta läheb tasakeste ja laulab köwaste: „Kes 
elab kewadel nõnda kui põllumees?" 

34. 

Карандапть стоить дв коп йки. Перб стоить одну 
коп йку. Черніільнпца стоить четыре коп йки. Бумага 
стоить три коп йки. Тетрадь стбитъ пять кои& къ. Книга 
стбитъ пятьнадцать коп екъ. Шапка стбитъ девяносто ко-
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пвекъ. Сертукъ стбитъ четыре рубли. Шуба стоить десять 
рублей. Книги стоять двадцать рублей. 

Pliiats maksab kaks kopikut. Sulg maksab ühe kopiku. 
Tindipott' maksab neli kopikut. Paber maksab kolm kopikut. 
Kirjutusraamat matfab wiis kopikut. Raamat maksab wiistõist-
kümmend kopikut. Müts maksab kümme rubla. Raamatud luak-
sawad kakskümmend rubla. 

Сколько стбитъ карандашъ? n. n. e. 

(Need harjutused mõiwad ka kõik paljuses käsile wõetud saada.) 

25. 
Здравствуй, любезный сосвдъ! 

давно я тебя не видалъ. 
Да, я не припомню, когда мы 

виделись. 

Какова у тебя въ нйнешнемъ 
году родилась рожь? 

Не мог£ похвалиться. 
Какъ такъ ? 
У меня* н тъ черзнозёму. 

Глинистая, м стами песчаиая, 
а въ в которыхъ м стахъ 
болотистая. 

Можетъ быть, ты х^до об
работал ъ землю. 

Какъ и всегда. 
Каковьт у тебя яровые хл ба? 
Гречиха стоить очень хорошо, 

ячмень такъ себгв, но о весь 
совс мъ не взошёлъ. 

Какова у тебя пшеница? 
Плоха; въ иньіхъ м стахъ 

такъ р дка, что можно со
считать колосья. 

Tere, armas naaber, ma pole 
find ammugi enam näinud. 

Jah, ka mina ci mäleta mitte 
enam, millal meie ükstoist 
nägime. 

Kuidas on tänawu sull rukkid 
korda läinud? 

Ei wöi mitte kiidelda. 
Kuidas nõnda? 
Mul ei ole mitte musta mulla 

maad. 
Sawine, tükati liiwane, aga mõ-

ncs kohas soone. 

Wõib olla, et sa oma maad oled 
halwaste harinud. 

Nõnda kui ikka. 
Kuis sul suwewili on? 
Tatrad seisawad häste, otradel 

pole wiga, aga kaerad pole 
sugugi tõusnud? 

Kuis sul nisud on? 
Halwad, mõnes kohas on nad 

nõnda arwad, et päid wõib 
lugeda. 
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26. 

Б да никогда не ходить одна. Häda ei tule iialgi ük-
sinda. Лишнее говорить, себ вредить. Kes \ща räägib, teeb 
enesele kahju. Другъ познаётся въ несчастіи. Sõpra tuntakse 
õnnetuses. Безъ Бога ни до порога, а съ Богомъ хоть заморе. 
Jumalata ei saa uksest wälja, aga Jumalaga mine kas üle mere. 

27. 

Деревья puud. 
Дубъ tamm, груша pirnipuu, берёза kask, слива ploomi

puu, верба paju, яблоня õunapuu, ольха lepp, вишня kirsipuu. 
Что такое дубъ? 
Дубъ дерево, n. n. e. 

Плодовыя деревья wiljapuud. 
Л сньія деревья metsapuud. 

Что такое груша? 
Груша плодовое дерево. 
Что такое берёза? 
Берёза л снбе дерево; n. n. e. 

Что такбе: дубъ? груша? берёза? слива? верба? бблоня? 
ольха? вишня? 

Котбрыя л сньія деревья? 
Котбрыя плодовыя деревья? 

28. 

Дерево покрйто корою. Деревья им ютъ стволъ, корни, 
сучья, цв ты, листья и плоды. Весною деревья покрываются 
листьями. Осенью листья опадаютъ съ дерёвъ. Только ёли 
и сосны и зимою зелены. На многихъ дерёвьяхъ выростаютъ 
плоды. Л сныя деревья ростутъ въ л су, какъ то: берёза, 
дубъ, ольха, верба. Плодовыя деревья ростутъ въ сад^, 
какъ то: яблоня, гр^ша, слива, вишня. На ёляхъ ростутъ 
шишки. На дубахъ ростутъ жёлуди. На йблоняхъ ростутъ 
яблоки, на грушахъ груши, на сливахъ сливы, на вйшняхъ 
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вишни. Деревья намъ очень полезны. Плодовйя деревья 
полезны намъ своими плодами. Изъ л снйхъ дерёвъ стрб-
ятъ дома, корабли и лодки. 

$)іш on koorega kaetud. Puudel on tüwi, juured, oksad, 
õied, lehed ja wili. Kewadel katawad puud ennast lehtedega. 
Sügisel kukuwad lehed puude pealt maha. Üksnes kuused ja man-
nad on talwel rohelised. Palju puie peäl kaswab wili. Metsa-
puud kaswawad metsas, nagu: kask, tamm, lepp, paju. Wilja-
puud kaswawad aias, nagu: õunapuu, pirnipuu, ploomipuu, kirsi-
puu. Kuuskede otsas kaswawad käbid. Tammede otsas kaswa-
wad tõrud. Õunapuude otsas kaswawad õunad, pirnipuude otsas 
pirnid, ploomipuude otsas ploomid, kirsipuude otsas kirsid. Puud 
on meil wäga kasulikud. Wiljapuud on meil kasulikud oma wilja 
läbi. Metsapuudest ehitatakse majasid, laewu ja lootsikuid. 

Ч мъ деревья покрйты? Что деревья им ютъ? Когда 
деревья покрываются листьями ? Ч мъ деревья покрываются 
весною? Когда деревья опадаютъ съ дерёвъ? Который де
ревья и зимою зелены? Что выростаётъ на мнбгихъ де
ре вьяхъ? Гд ростутъ л снйя деревья? Котбрыя л сныя 
деревья? Гд ростутъ плодовыя деревья? Котбрыя деревья 
ростутъ въ саду? Что ростётъ на ёляхъ? Что ростётъ на 
дубахъ? Что ростётъ на яблоняхъ? Что ростётъ на гру-
шахъ? Что ростётъ на слйвахъ? Что ростётъ на вйшняхъ? 
Гд ростутъ шишки? Гд ростутъ жёлуди? Гд ростутъ 
яблоки? Гд ростутъ груши? Гд ростутъ сливы? Гд 
ростутъ вишни? Полезны ли намъ деревья? Ч мъ плодо-
вьія деревья намъ полезны? Какія деревья намъ полезны 
своими плодами? Что стрбятъ изъ л сныхъ дерёвъ? Изъ 
чего стрбятъ дома, корабли и лодки? 

29. 

Вечерняя заря весною. Ämarik kewadel. 
Слети къ намъ, тйхіп вёчеръ 
Lenda meile, шіЫг õhtu 
На мириыя полб, 
Rahuliste wäljade peale, 
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Геб-6 поёмъ мы пісню, 
Sulle laulame meie laulu, 
Вечерняя заря! 
Ämarik! 

Темн етъ ужъ въ додйн 
Orus hakkab ju pimedaks minema 
II ночи бліізокъ часъ. 
J a öö tund on ligi. 
На маковк берёзы 
Kase ladwa otsas 
Посл дній лучъ угасъ. 
Kustus wiimane päewa kiire ära. 

Какъ тйхо вскзду стало, 
$üi waikseks on igalpool jäänud, 
Какъ вбздухъ охдад&дъ! 
Kuis on õhk külmaks läinud! 
II въ ближней рощ звонко 
J a lähemas metsas heledaste 
Ужъ соловей пропйдъ 
Laulis juba ööpitk. 

Слети-жъ къ намъ, тйхій вёчеръ, 
На мйрныя ноля; 
Теб поёмъ мы п-Бсню, 
Вечерняя заря! 

30. 

Времена года аа$Ш\аЪ. 

Весна kewade, дъто suwi, осень sügis, зима talw. Врё 
года aastaaeg. 

Küsimused nagu ennegi. 
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31. 

Дни нед ли п&ЬйІір&ешЬ. 
Воскресенье pühapäew, понед-вльникъ esmaspäew, втор-

никъ teisipäew, середа kolmapäew, четвёргъ Neljapäew, пятница 
reede, суббота laupäew. День нед ди nädalipäew. 

Küsimused nagu ennegi. 

32. 

М СЯЦЫ kuub. 
Январь Januar, Февраль Webruar, Мартъ Märts, Апрель 

April. Май Mai, Іюнь Juuni, Іюль Iuli, А'вгустъ August, 
Сентябрь September, Октябрь Oktober, Ноябрь Nowember, Де
кабрь Detsember. 

Küsimused nagu ennegi. Ka kõigist kolmest segamini. 

33. 

Учёбныя вещи kooliasjad. 
Доска tahwel, книга raamat, тетрадь kirjutusraamat, перо 

sulg, грифель krihwel, карандашъ pliiats, чернильница tindi
pott'. Учебная вещь õpiasi, kooliasi. 

Küsimused nagu ennegi. 

34. 
Что т а к о е : зима? суббота? Декабрь? Февраль? лг£то? 

середа? Мартъ? Апр ль? четвёргъ? пятница? весна? осень? 
Май? Іюнь? лошадь? волкъ? воробей? собака? утка? орёлъ? 
соловей ? йблоня ? берёза ? воскресенье ? А'вгустъ ? книга ? 
перб ? ольха ? жаворонокъ ? гусь ? кошка ? овца ? заяцъ ? 
коза? свиньи? ласточка? тигръ? голубь? дубъ? тетрадь? 

Котбрыя животяыя дятъ (sööwad) трав^ ? 
Котбрыя животныя дгітъ мйсо ? 

Что с т ъ: лошадь ? левъ ? собака ? коза? корова ? 
золкъ ? тигръ ? свинья ? медв дь ? овца? 

Hobune on rohusööja koduloom. Lõwi on lihasööja mets-
loom. Mis on jänes? Mis on lõwi? Ani on kodulind. Kotkas 
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on metslind. M is jon kana? Lehm sööb rohtu. Hunt sööb liha. 
Mis sööb kass? Ööpitk on laululind. Rebane on metsloom. 
Raamat on õpiasi. Kewade on aastaaeg. Märts on kuu. Es-
maspäew on nädalipäcw. Mis sööb lammas? Talw on aasta-
aeg. Kolmapäew on nädalipäew. 

35. 

Мі.ры времени a^amõõdud. 
Годъ aasta, м-всяцъ kuu, нед ля nädal, день päew, часъ 

tund, минута minut, секунда sekund. Мира времени ajamõõt. 
Küsimused nagu ennegi. 

36. 

Пожалуйста, скажите мн , 
который теперь часъ? 

Четыре часа. 
Четвёртый часъ. 
Четверть втораго. 
Половина трётьяго. 
Три четверти одпннадцатаго. 
Било пять часовъ. 
Ещё н тъ шести часовъ. 
Только дв надцать часбвъ. 
Около десяти часовъ. 
Скоро ударить восемь. 
Мой часы не идутъ. 
Я забылъ завести ихъ. 

Они остановились. 
Мой часы иногда идутъ вне-

рёдъ, иногда отстакхгъ. 
Наши ст нные часы ид^тъ 

очень в рно. 
Мой карманные часы сере

бряные и стоять двадцать 
рублей. 

Olge nõnda head, ütelge mulle, 
mis kell nüüd on? 
Kell on neli. 
Kell käib nelja peäl. 
Weerand kaks. 
Pool kolm. 
Kolmweerandit ükstõistkümmend. 
Kell lõi wiis. 
Kell ei ole weel mitte kuus. 
Kell on alles kakstõistkümmend. 
Kell on warsti kümme. 
Kell lööb warsti kaheksa. 
Minu kell ei käi mitte. 
Ma unustasin ära teda üles 

tõmmata. 
Tema on seisma jäänud. 
Minu kell läheb mõni kord ette, 

mõni kord jääb taha. 
Meite seinakell käib koguniste 

õieti. 
M inu taskukell on hõbedane ja 

maksab kakskümmend rubla. 



(18) 

37. 

Кто изъ васъ умнеть говорить 
по-русски ? 

Я мог^ только понимать, что 
друп'е говорить порусски. 

Мой брать говорить порусски 
б'ВГЛО. 

Долго ли ты учишься русскому 
язык^ ? 

Только два м сяца. 
Кто тебя учить? 
Нашъ учитель. 
Тр -̂денъ ли для тебя" русскій 

язьікъ ? 
Онъ не такъ трудень, какъ я 

сперва д^малъ. 
Произношёніе весьма трудно. 
Для эстонцевъ русскій языкъ 

трудень. 
Неясно всегда думать о польз 

изучёнія р^сскаго языка. 
Да, я знаю, что русскій язьікъ 

для насъ теперь необходймъ. 

Kes teist 'mõistab wene keelt 
rääkida? 

Ma wõin üksnes aru saada, mis 
tõised wene keeli räägiwad. 

Minu wend räägib osawaste 
wene keelt. 

Kas sa kaua ju wene keelt õpid? 

Alles kaks kuud. 
Kes sind õpetab? 
Meite koolmeister. 
Kas wene keel sulle raske on? 

Ta ei ole mitte nõnda raske, 
kui ma esite mõtlesin. 

Wäljaütlemine on wäga raske. 
Eestlastele on wene keel raske. 

Peab ikka wene keele õppimise 
kasu peale mõtlema. 

Jah, ma tean, et wene keel 
meile nüüd wäga tarwilik on. 

Командния слова. 

Смирно! 
Ровняись! 
Глаза на право! 
Глаза на л во! 
Направо! 
Налвво! 
Поль-оборота на право! 
Поль-оборота на л во! 
Кругбмь! 
Стройся вправо! 
Стройся вліво! 

38. 

SLamutibumift sõnad. 
Seisa paigal! 
Säe ennast! 
Silmad paremale poole * 
Silmad pahemale poole! 
Paremale poole! 
Pahemale poole! 
Poolelt paremale poole! 
Poolelt pahemale poole! 
Pööra ümber! 
Reasse paremale poole! 
Reasse pahemale poole! 
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ДІагомъ маршъ! 
Б гомъ маршъ! 
На право примыкаШ 
На л во примыкай! 
Правое плечо вперёдъ, маршъ! 
Л вое плечо вперёдъ, маршъ! 
Слушай, па карауль! 
Ружьё къ ногб! 
Ружьё вольно! 
Ружьё на руку. 
На молитву. 
Вынь патрбнъ! 
Къ ббю готбвсь. 
Коли! 
Закрбйсь! 
Перевбдъ! 
Двойнбй перевбдъ! 
Отбей вправо! 
Отбей вл-вво! 
Отбей вправо и вл во! 
Отбей вл во и вправо! 
Шагъ вперёдъ! 
Шагъ назадъ! 
Двойнбй шагъ вперёдъ! 
Двойнбй шагъ назадъ! 
Коли скачёкъ вперёдъ! 

Kõndige edasi! 
Jooksuga edasi! 
Nihu paremale poole! 
Nihu pahemale poole! 
Parema õla poolt kõnni edasi! 
Pahema õla poolt kõnni edasi. 
Pane tähele, püss rinna ette! 
Püss jala kõrwa! 
Püss parema õla peale! 
Püss käe peale! 
Palwele! 
Wöta Patron wälja! 
Walmista käsitse raiuma! 
Lõhu! 
Warja ennast! 
Wii ümber! 
Kahekordne ümberwiimine! 
Löö paremale poole! 
Löö pahemale poole! 
Löö paremale ja pahemale poole! 
Löö pahemale ja paremale poole! 
Samm edasi! 
Samm tagasi! 
Kaks sammu edasi! 
Kaks sammu tagasi! 
Lohu ja hüppa edasi! 




